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ANIŞOARA ODEANU 
1912-1972 

100 de ani de la naştere 

Nota deosebitoare a poetei Anişoara Odeanu (pseudonim al Doinei Stella 
Gratia na Peteanu) este preferinta pentru un univers halucinant şif antastic ce o 
apr~pie, întrucâtva, de Emil Botta. Spre deosebire de autorul Întunecatului April, 
„fata lui Codru-împărat" nu dezvoltă elementul terifiant, ci adesea îi substituie 
feericul, practică o exprimare poetică spontană, lipsită de teatralitate, un ton de 
con/ esiune şi rugăciune, iar pentru plasticizări apelează de obicei la icoane de 
basm, senine chiar şi când sunt triste. Primele două romane ale scriitoarei au un 
caracter accentuat autobiografic. Într-un cămin de domnişoare e jurnalul unei stu
dente în Litere, Dany Penzza, care îşi notează fluxurile şi refluxurile sufleteşti zil
nice din aproximativ ultimele luni ale anului universitar. Puţin preocupată de 
pregătirea examenelor, ea e obsedată în schimb de un coleg, Dinu, a cărui apariţie 
în orizontul interior estompează imaginea, recurentă intermitent, a fostului iubit, 
germanul Peter. Îndrăgostită, îşi înregistrează fluctuaţiile de temperatură psihică 
fără „talent", adică fără literaturizare, cu luciditate, cu putere de obiectivare, de 
introspecţie imparţială, şi nu fără integrarea vieţii personale în ambianţa dată: o 
ambianţă juvenilă, ştrengăresc idilică, inocent şi decent boemă. 
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V 

RASFOIRI 

"Europocentrismur~ un model cultural activ 

D
acă ar dispărea cultura europeană, încă ar putea 
supravieţui ceva din ea: modelul pe care l-a dat lumii 
istorice. El ar reapărea drept conştiinţa de sine a ori-

cărei alte culturi depline - în cazul că ar mai fi 
vreuna. 

Pînă la cultura europeană, toate celelalte ştiute nouă au fost 
parţiale: au cunoscut numai un colţ de Terra, oricît de întins ar fi 
fost el, şi au dat socoteală numai de versiunea lor a spiritului. 
Singură, cultura europeană, cel puţin din perspectiva noastră, 
după ce a încercat felurite variante (bizantină, romano-catolică, 
italiană, franceză, anglo-saxonă, ultimele două pe un fond ger
manic), s-a deschis, prin conştiinţă istorică, înspre toate culturile 
ştiute. Faţă de ea, celelalte ne par parohiale. Să fie aci o iluzie 
europocentrică? În fond, nici nu le mai înregistrăm drept culturi 
depline, ci drept configuraţii culturale: configuraţia egipteană, 
chineză, indiană, în unele privinţe chiar cea greacă, admirabilă şi 
neîncetat fecundă, cum este. Atunci cînd Spengler sau Toynbee 
vorbesc despre culturi, ei înfăţişează de fapt simple configuraţii 
culturale din rîndul cărora ar face parte şi cea europeană. 

Deosebirea dintre o configuraţie culturală şi o cultură depli
nă a şi fost sugerată. Configuraţiile - aparţinînd câte unui singur 
popor sau conglomerat închis - nu au cultivat şi nu cultivă omul 
deplin, în toate versiunile lui, aşa cum au ignorat şi ignoră restul 
sferei terestre, adică tot pămîntul locuit (=oikoumene), nefiind 
ecumenice. Au rămas închise în ele însele şi în buna lor întîlnire 
cu natura. Cînd miraculoasa cultură greacă a conceput, sub 
numele de kalokagathia, desăvîrşirea umană, ea n-a trecut-o 
neamurilor, aşa cum şi-a trecut creştinismul mesajul sau cum îşi 
trece Europa valorile şi civilizaţia; iar cînd şi-a desăvîrşit limba 
şi a început s-o exploreze, cultura greacă nu a socotit necesar s-o 
confrunte cu alte limbi, aşa cum face lingvistica europeană; cînd 
a năzuit să ştie tot, nu s-a deschis prin istorie către restul lumii (în 
afară de contactul cu egiptenii, şi încă); în sîrrşit, chiar atunci 
cînd s-a ridicat la raţiune, ea s-a oprit în faţa iraţionalului, nein
tegrîndu-1 raţional nici măcar în matematici şi lăsîndu-1 s-o 
pătrundă în zonele ei obscur religioase. în fapt, toate culturile 
lasă iraţionalul dincolo, pe cînd cea europeană îl aduce şi întru
pează aici. 

Nu va fi "europocentrism", atunci, în a declara că modelul 
european ar putea fi singurul valabil şi pentru alte culturi. Despre 
europocentrism se vorbea numai pe vremea cînd Europa ignora 
valorile altor culturi şi civilizaţii, chiar dacă pe plan istoric luase 
contact cu ele. însă în veacul al XX-iea termenul şi-a pierdut sen
sul peiorativ, de vreme ce cultura europeană nu doar a asimilat ce 
era valabil în alte culturi (în primul rînd, experienţa de artă şi de 
limbă, uneori şi de gîndire), dar şi-a extins ea valorile morale, 
ideologice, economice şi de civilizaţie peste ele, europenizînd în 
chip firesc tot globul. Dacă pe orizontala prezentului modelul 
european este adoptat atît de firesc, de ce nu ar opera el şi pe ver
ticala timpului, oferindu-ne prototipul în lumina căruia să putem 
înţelege limitele culturilor trecute şi să închipuim culturile vii
toare posibile? 

Cum a obţinut cultura europeană acest titlu, poate fi sugerat, 
fie şi în chip nesigur. Misterul ei este de a nu avea mister, deci 
închidere în sine, aşa cum au dovedit că au culturile mai împlini
te din trecut, chiar grecii, cu unele oracole şi "mistere" ale lor. în 
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Constantin NOICA (1909-1987), 
filosof 

orice caz cultura euro
peană nu reclamă iniţie
re: raţiunea ei filozofică, 
metodele ei ştiinţifice în 
frunte cu matematicile, 
valorile ei morale şi 

politice (demnitate 
umană, libertate, ideal 
de echitate) stau la înde
mîna oricui. Pe de altă 

parte, ea îşi realizează 

liber modelul, căci a 
ştiut de la început să 

iasă, cu o natură transfi
gurată, de sub veneraţia 
oarbă a naturii. Orice 
altă cultură e drept, a 
depăşit condiţia naturală 

şi a ieşit de sub necesita
tea ei; dar toate cele ştiu

li 
o z a 

Modelul cultural 
european 

L 
te au rămas pînă la urmă în cumpănă cu natura, din care şi-au tras 
mitologiile şi zeii, pe care au sanctificat-o şi, în definitiv, pe care 
au lăsat-o şi acceptat-o întocmai. 

Cultura europeană se aşază de la început dincolo de natură, 
care pentru creştinism este căzută, o dată cu omul, iar pentru reli
gia ştiinţei este spectralizată şi trecută în laborator. Ea este o cul
tură a ne-firescului, una supra-realistă pe toate planurile: cu mito
logia ei (nicidecum naturală, ci născută dintr-o singură legendă, 

cea a copilului născut în iesle), cu teologia ei, cu filozofia, ştiin
ţa şi tehnica ei. De aceea ea poate da arhetipul oricăror altor cul
turi, arătînd parţialitatea lor. Iar spre deosebire de acestea, ea 
poate avea sens şi desfăşurare chiar în cosmos cîndva, dovedind 
- aşa cum spunea Hegel şi cum nu se putea concepe în culturile 
trecute - că natura de pe Terra este contingentă ... 

Fragment din volumul: Modelul cultural european, 
Bucureşti, Editura Humanitas, 1993, p. 26-30 

Constantin NOICA (Vităneşti-Teleorman, 12/25 iulie 
1909 - Sibiu, 4 decembrie l 987) a debutat în revista Vlăsta
rul, în 1927, ca elev al liceului bucureştean „Spiru Haret". A 
urmat Facultatea de Litere şi Filozofie din Bucureşti (1928-
1931), absolvită cu teza de licenţă Problema lucrului în sine 
la Kant. A fost bibliotecar la Seminarul de Istorie a Filozofiei 
şi membru al Asociaţiei „Criterion" (1932-1934). După efec
tuarea unor studii de specializare în Franţa (1938-1939), şi-a 
susţinut în Bucureşti doctoratul în filozofie cu teza Schiţă 
pentru istoria lui Cum e cu putinţă ceva nou, publicată în 
l 940. A fost referent pentru filozofie în cadrul Institutului 
Româno-German din Berlin (1941-1944). Concomitent, a 
editat, împreună cu C. Fioru şi M. Vulcănescu, patru din 
cursurile universitare ale lui Nae Ionescu şi anuarul Isvoare 
de filosofie (1942-1943). A avut domiciliu forţat la Câmpu
lung-Muscel (1949-1958) şi a fost deţinut politic (1958-
1964). A lucrat ca cercetător la Centrul de logică al Acade
miei Române (1965-1975). 
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BUCUREŞTII DE ALTĂDATĂ 

Balurile de la Palatul Şuţu 

Adoua jumătate a secolului al XIX-iea bucureştean a 
păstrat în cronica timpului amintirea unei căsnicii 

fericite şi a unui exemplu al felului cum doi oameni 
au ştiut să-i facă şi pe alţii părtaşi la fericirea lor: soţii Grigore şi 
Irina Şuţu. Stăpâni ai unui mic dar frumos palat care adăposteşte 
actualmente Muzeul de Istorie al Municipiului Bucureşti, cei doi 
şi-au câştigat un renume de neegalat în epocă prin balurile şi sera
tele organizate la ei acasă. 

Palatul a fost construit între anii 1833-1835 după planurile 
arhitecţilor Conrad Schwink şi Johann Veit, deosebindu-se de 
toate clădirile bucureştene ale primei jumătăţi a secolului al XIX
Jea prin caracterul pronunţat apusean dat de intrarea maiestuoasă, 
largă, înaltă, inversul intrărilor caselor vechi româneşti cu intrare 
îngustă şi ferestrele largi cu oberlichturi ogivale, inversul feres
trelor obişnuite ale caselor româneşti, pătrate sau dreptunghiulare 
(Emanoil Hagi-Mosco, Bucureşti. Amintirile unui oraş, Editura 
Fundaţiei Culturale Române, Bucureşti 1995, p.93). Mai mult 
decât atât, cele patru turnuri care flanchează clădirea sporesc nota 
de maiestuozitate a clădirii, conferindu-i aspectul unui castel şi 

încercând să rivalizeze cu orice palat domnesc. Ea reflectă de alt
fel şi caracterul de frondeur al celui care 1-a construit, Costache 
Şuţu, boier venit la Bucureşti din Moldova, aflat veşnic în opozi
ţie faţă de domnie, ca descendent dintr-o veche familie fanariotă. 
În Moldova, ca nepot al domnului Mihai Şuţu, îndeplinise funcţia 
de postelnic, în 1820, la vârsta de numai douăzeci şi unu de ani. 
În Ţara Românească fusese la începutul domniilor regulamentare 
preşedinte al Curţii de Apel din Bucureşti în 1836, mare logofăt al 
Dreptăţii în 1848 şi în 1850 ministru al Dreptăţii. Ştergerea lui de 
pe lista alegătorilor viitorului domn, sub motivul că era străin, 

Inventar 4/65 Carte poştală ilustrată sepia, având imprimat 
textul: Bucureşti - Grădina Cişmigiu Pe verso textele: CARTA 
POSDlLĂ Editura Librăriei SOCEC & Co. SA. Bucureşti 

Reproducerea interzisă şi menţiuni cu creionul: 
0014, SE 40 1925/44 şi imprimarea ştampilei: Biblioteca 

Municipală „M Sadoveanu ", Inventar nr. 4165. 
Dimensiuni: 8,4xl3,4 cm. 

Noua evidenţă: 0752 

Fotografia a fost realizată vara, surprinzând clădirea în stil 
nearomânesc găzduind restaurantul şi cazinoul „Monte Carlo". 
În prim plan, pe alee, aparatura fotografului „La minut !" 
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Corneliu ŞENCHEA, 
istoric 

după demiterea silită a lui Alexandru Dimitrie Ghica, l-a determi
nat să se implice într-un complot împotriva lui Gheorghe Bibes
cu, vizând asasinarea domnitorului la întoarcerea acestuia în ţară, 
la trecerea printr-o pădure aparţinând chiar lui Costache Şuţu. 

Reprimarea complotului, prin intervenţia ofiţerilor ruşi împămân
teniţi la noi Jacobson, Pasnanski şi Horbatzki nu l-a atins pe Şuţu. 
Probabil că domnitorul a avut în vedere vechimea familiei sale şi 
funcţiile pe care le deţinuse ca om de stat până atunci. Căsătorit 
cu Roxandra Racoviţă în 1816, a avut de la soţia sa cinci copii, 
dintre care primul născut {la 1819) a fost Grigore, viitorul stăpân 
al palatului bucureştean. Lor li se mai adăugau alţi cinci copii 
naturali, rezultaţi din legătura extraconjugală a lui Costache cu 
Elisa Orbescu. Departe de a fi un model în viaţa privată, Costache 
Şuţu va transmite această meteahnă fiului său, Grigore, în ciuda 
dezavantajelor de ordin fizic ale tânărului. Mă refer la înălţimea 
acestuia care nu prea îl avantaja, motiv pentru care era obligat să 
poarte adesea tocuri înalte. Cu toate acestea tânărul Grigore şi-a 
găsit o soţie, în persoana Irinei Hagi-Mosco, fata căminarului Şte
fan Hagi-Mosco şi a Zoei Băleanu. Cununia a avut loc la 16 
noiembrie 1856, iar actul a fost eliberat de protopopul Sacbelarie 
de la Biserica Răzvan, aflată în Calea Moşilor, în spatele bisericii 
Sf. Gheorghe Nou, deşi tinerii căsătoriţi erau din mahalalele 
Colţea şi Enei. Emanoil Hagi-Mosco crede că la această biserică 
se va fi săvârşit cununia, deşi la acea vreme Sărindarul era biseri
ca aristocratiei bucureştene. La cununie au asistat părinţii celor 
doi şi însuşi mitropolitul Nifon. Încă un amănunt. Se pare că la 
început Grigore o iubise pe sora Irinei, Ecaterina, iar Emanoil 
Hagi-Mosco crede că tinerii s-ar fi căsătorit dacă n-ar fi existat o 
înţelegere între căminarul Ştefa şi domnitorul Alexandru Ghica, 

Cărţi poştale comentate, din colecţiile BMB (X) -
Prof. Vrrgiliu Z. Teodorescu 

Inventar 2/183 Carte poştală ilustrată alb negru, având impri
mat pe verso textul: CARTA POSTALĂ Salutări din Bucureşti 

Grădina Cişmigiu MS. 32 şi menţiunea cu creionul: 
17 0018, SE 23 b 1920/35 1927 şi imprimarea ştampilei: 

Biblioteca Municipală „ M Sadoveanu", Inventar nr. 2/183. 
Dimensiuni: 8,3x13,2 cm. 

Noua evidenţă: 0748 

Fotografia a fost realizată iarna, surprinzând zăpada pe vegetaţia 
limitrofă podului de beton peste lacul Cişmigiu. 
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conform căreia acesta din urmă avea s-o ia în căsătorie. Căsătorie 
care nu a mai avut loc din cauza legăturii domnului cu contesa 
rusă Elisabeta Suchtelen, căreia i-a rămas credincios până 
la moarte, în ciuda neputinţei de a obţine de la ţar despărţirea 
de soţul ei. Aşa că, Grigore s-a decis pentru sora Ecaterinei, 
Irina. 

Încă din timpul vieţij lor, părinţii lui Grigore i-au dat în folo
sinţă palatul bucureştean, iar tânărul moştellitor n-a întârziat să-şi 
primească aici oaspeţii. Bătrânul Costache, mândru de originea şi 
de descendenţa sa din osul unui domn fanariot, dispusese ampla
sarea pe clădire a stemei familiei sale, asemănătoare cu stema 
ţării, vulturul Muntelliei pe de o parte şi bourul Moldovei pe alta. 
Acest gest îl irită pe Alexandru Ion Cuza care ordonă scoaterea ei, 
în caz contrar urmând să trimjtă pompieru pentru a proceda la 
aceasta. Dar nu a fost nevoie deoarece Costache Şuţu se confor
mă. Fire dificilă, bătrânul Costache devine. după moartea soţiei 
sale, în 1866, foarte risipitor, fapt care-l determină pe Grigore să 
ceară punerea sub interdicţie a tatălui său. Salvarea averii devenea 
cu atât mai ruficilă cu cât Costache Şuţu încredinţase administra
rea acesteia nu fiului său, aşa cum s-ar fi cuvenit, ci lui Scarlat 
Pherekyde, viitor preşedinte al Curţii de Casaţie. Numai după 
moartea lui Costache, în 1875, fiul său intra în posesiunea depli
nă a averii ( care însuma şi alte frumoase proprietăţi) şi a palatului 
din Bucureşti, care îi fusese dăruit, aşa cum s-a văzut, dar rară 
titlu de proprietate. 

Grigore, spirit mai blând decât tatăl său, a reuşit să recâştige 
consideraţia domniei, mai ales prin faptul că la seratele sale, aşa 
cum s-a văzut mai sus, în capitolul referitor la Cuza, o avea ca 
invitată pe metresa domnitorului, Maria Obrenovici. Programul 
seratelor era alcătuit în aşa fel încât să familiarizeze aristocraţia 
bucureşteană cu cele mai recente producţij în materie de muzică 
şi balet. Astfel, cu prilejul unui bal mascat din 16 februarie 1862, 
violollistul şi rurijorul Curţij din Bucureşti, vienezul Ludwig 
Wiest, a compus un cadril inspirat din opera luj Verru, Bal mas
cat. 

Soţij Şuţu erau deosebit de amabili şi de ceremollioşi cu invi
taţii, primindu-i în capătul de sus al scării monumentale a palatu
lui, iar Irina Şuţu se îngrijea ca nici un invitat să nu rămână 
nemultumit. Atenţia ei, aşa cum ne informează Emanoil Hagi
Mosco, se concentra în special asupra doamnelor şi domnişoare
lor, în aşa fel încât mei una să nu rămână fără partener sau dansa
tor. Acelaşi genealogist citat mai sus îi caracteriza pe soţii Şuţu ca 
pe o pereche de o mare simplicitate, reflectată atât în lipsa unui 
titlu nobiliar cât şi în modul de a redacta cărţile de vizită unde sunt 
trecuţi ca "domnul" şi "doamna". Nu de aceeaşi părere este şi Vic
tor Bilciurescu, autorul cărţii "Bucureşti şi bucureşteni de ieri şi 
azi". Să-i dăm cuvântul: "Balul de la Şuţu, în casele unde a fost 
până mai deunăzi Primăria Centrală a Municipiului, în faţa Spita
lului Colţea, era unul din cele mai pretenţioase baluri din vremea 
aceea, nu numai fiindcă amfitriollii erau foarte parcimollioşi cu 
invitaţii, nu numai fiindcă acest Şuţu purta pe atunci titlul de prinţ 
şi pe frontispiciul palatului avea zirut blazonul familiei, nu numai 
fiindcă ducea o viaţă cu adevărat princiară: avea atelaj scump cu 
cai frumoşi de rasă, cu trăsură deschisă sau închisă în formă de 
landou, cu care apărea la Şosea, cu arnăut la spatele trăsurii, cu 
livrea cu marcă pe capră şi cu un câine de rasă la picioare; iar cur
tea palatului mult mai mare şi cu mai multă vegetaţie ca astăzi, 
întreţinea un parc bine îngrijit prin care se plimbau păsări exotice 
de tot felul la care se uitau mai toată ziua şi obişnuiţii trecători şi 
cei în trecere pentru prima oară pe strada aceea; era, ziceam, unul 
run cele mai pretenţioase baluri, nu numai pentru motivele de care 
pomenii, ci mai cu seamă pentru consideraţia că treceai drept om 
de lume, drept un arbitru al eleganţei şi al manierelor alese, dacă 
ai fi frecventat măcar o singură recepţie sau un bal la Şuţu, frec
venţa conta ca un titlu de aristocraţie . 
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Mi-aduc aminte că a trebuit, ca să primesc o invitaţie la un 
bal la Şuţu, în prealabil să depun de vreo patru ori cartea de vizi
tă, şi nu în ajunul balului, ci cu mult înainte, prevellit fiind de un 
obişnuit al casei, că acele cărţi de vizită din ajun alcătuiau o evi
denţă de dorinţa de a fi printre părtaşii balului şi nu de a întreţine 
relaţij de curtenie faţă de gazdă." 

Fragment run volumul: Amor şi galanterie bucureşteană, 
Erutura Ideea Europeană, 2008, p. 259 şi urm. 

Inventar 4/1 Carte poştală ilustrată alb negru, având imprimat 
pe verso vederii textele: CARTA POSTALĂ Salutări din 

Bucureşti Grădina Cişmigiu MS. 32, cu creionul: 
0016, SE 24 b 1920/1935 1924? imprimarea ştampilei: 
Biblioteca Municipală „M. Sadoveanu", Inventar nr. 4/1. 

Dimensiuni: 8,5xl 3 cm. 
Noua evidenţă: 0750 

Fotografie realizată vara pe una din aleile limitrofe lacului, 
gărduleţul delimitând accesul pietonilor. 

Inventar 4/182 Carte poştală ilustrată sepia, având pe verso 
imprimate textele: Bucureşti - Cişmigiu Edit. Of Universul" 
Bucureşti, Str. Carol 116 Nr. 26- 1937-Repr. oprită România 
Dacă scrieţi numai o formulă de politeţe exprimată în cinci 
cuvinte Taxa poştală e 1 Leu în loc de 3 lei. Sunt şi menţiuni 

cu creionul: 0013, SE 64 1937 şi imprimarea ştampilei: 
Biblioteca Municipală „M. Sadoveanu", Inventar nr. 4/182. 

Dimensiuni: 8,lx12,8 cm. 
Noua evidenţă: 0753 

Fotografia a fost realizată vara, surprinzând în primele planuri 
bogata vegetaţie care se află în zona nordică a Grădinii Cişmi
giu. În fundal Palatul Creţulescu /Kretzulescu/ cu arhitectura 
proiectată de arhitectul Petre Antonescu la începutul veacului 
XX. Este construcţia care are bine tratate toate faţadele. În pri
mele decenii ale secolului XX, edificiul a găzduit Muzeul de 
Artă Religioasă. În prezent clădirea găzduieşte Comisia Naţio
nală pentru UNESCO. 
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Jurnal subiectiv. Secvenţe bucureştene (VII) 
Monumentul „Cetăţeanului turmentat" 

"' 
Călin HENTEA, 

istoric 

I
mi plac statuile. Mai ales cele publice, din parcuri, pieţe, din colţ 

de stradă. Toate ascund o poveste, căci nu cred că au ajuns şi nici 

că au rămas întâmplător acolo. Cineva, o autoritate publică - pri-

mar, ministru, preşedinte, sau rege, conte, duce, general, Papă, mă rog, 

cineva mare şi cu putere le-a comandat, le-a aprobat şi le-a lăsat acolo, 

să le vadă lumea, într-un scop anume. Mai ales statuile vechi, căci unele 

dintre cele modeme au un scop pur decorativ-ambiental, ceea ce nu prea 

este cazul în Bucureşti. Aici, cam toate statuile publice existente sau 

dărâmate au avut şi au un rost politic. Despre care puţini bucureşteni pot 

însă dep~e mărturie. Puţine, aproape nici una dintre statuile Bucure

ştiului nu încearcă să destindă privirile şi simţirile privitorului, fie aces

ta localnic nepăsător sau turist curios. 
Cea mai mare îngrămădeală de statui bucureştene se află în fosta 

Piaţă a Palatului, actualmente a Revoluţiei, înghesuite între celebrul bal

con al fostului CC al PCR - actualmente sediu de ministere şi (tot fostul) 
Palat Regal - devenit Muzeu Naţional de Artă. Conform subiectivei mele 

memorii, prima statuie a fost cea a lui Iuliu Maniu (foto), ridicată din ini

ţiativă ţărănistă, lucrare ce mi-a sugerat (poate nu numai mie) un om 

suferind. Apoi, lui Maniu i-au fost amplasate, în mult prea imediata veci

nătate, bustul lui Corneliu Coposu, ridicat stingher în aer lângă biserica 

Creţulescu şi privind spre mentorul său, şi o compoziţie abstractă din 

care fiecare poate înţelege ce vrea, fie că dispune sau nu de studii supe Iuliu Maniu, în viziunea sculptorului Mircea 
Spătaru. 

Memorialul Renaşterii, creaţie controversată a 
sculptorului Alexandru Ghilduş (inaugurat în 

anul 2005) 

rioare de artă 

plastică. Şi pen

tru ca năuceala trecătorului să fie totală, la doar câţiva metri depărtare a 
fost ridicată o ţeapă de marmură cu-n cartof de fier în vârf (foto, stân

ga), prin care s-a dorit comemorarea monumentală a eroilor Revoluţiei 

din decembrie 1989. Năprasnic loc, halucinante gânduri, învârtoşate per

spective. Singurul gest firesc, primul care ar fi trebuit făcut, a fost ream

plasarea, în 2010, a statuii ecvestre a lui Carol I, între Palatul regal şi 

Fundaţiile Regale, acolo unde a stat din 1939 până la topirea sa de către 
comunişti, în 1948. Acum pare că şi ecvestra primului nostru Rege se 

delimitează corect şi politicos (după modelul Majestăţii Sale) de îngră-
mădeala suratelor sculpturale aflate stânga sa. 

Greu de identificat sau de bănuit măcar un strop de umor în mult 

prea încrâncenatele statui bucureştene, atâtea câte sunt, care parcă se 

străduiesc prin sobrietatea, solemnitatea şi emfaza lor de piatră să com

penseze cumva mucavaua ce pare a fi materia primă din care este plă

mădită stirpea politicienilor români. Măcar Lenin şi Petru Groza ( daţi jos 
şi ei de pe soclu), cu tot realismul lor socialist şi stalinist, parcă erau mai 

convingători; în locul lor nu s-a pus nimic (greu de lipit ceva în faţa 

sovieticei Case a Scânteii) sau s-a pus aşa numita "Coloană a lui Iliescu" 

(Monumentul artileriei, din zona Eroilor). Poate că cea mai elocventă 

statuie-simbol a Bucureştiului contemporan, ar fi cea a caragialescului 

Cetăţean turmentat, care continuă să întrebe, sprijinindu-se de un colţ de 
stradă: "Eu cu cine votez?" 
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Călători români in străinătate {li) 

Matila GHYCA (1888-1965) - inginer, 
diplomat, marinar 

De la Londra la Galaţi, pe Rin şi 
pe Dunăre (li) 

(urmare din numărul trecut) 

Dar experienţa cea mai emoţionantă a fost trecerea pe sub 
podul din Regensburg, datând din secolul al Xl-lea şi ale cărui 
picioare sunt aşa de apropiate, încât apele se adună în adevărate 
cataracte. Singurul chip pentru un vas de a trece de ele este să se 
lase dus de curentul puternic dintre două picioare anume (mereu 
aceleaşi, de altfel) şi singura cale de a reuşi e să te încredinţezi 
îndemânării unei familii de luntraşi care deţin de secole monopo
lul acestui pasaj, cam la un kilometru în amonte de stâlpi, acest 
clan de piloţi ereditari (format, la trecerea mea, dintr-un tată cu 
trei fii) instalează pe nava ce urmează să treacă între stâlpii fati
dici o cârmă vremelnică, formată dintr-o vâslă imensă cu o pâr
ghie mare (ca la triremele din antichitate ori la primele caravele). 
Apoi nava e dusă spre mijlocul fluviului şi lăsată în voia lui Dum
nezeu, încredinţată şi sângelui rece al piloţilor ce mânuiesc marea 
cârmă, ca şi tovarăşului lor de trudă înarmat cu o cange. Prima 
impresie a fost copleşitoare (eram pe torpilor) din cauza vitezei cu 
care curentul îndrepta nava spre pod şi fiindcă stâlpii lasă, de o 
parte şi de alta, foarte puţin spaţiu între ei şi coca navei. 

Totul s-a desfăşurat admirabil şi am putut relua remorchere
le ca să ne îndreptăm spre Passau în grupuri de câte două torpi
loare. Eram pe remorcherul primului grup când un accident 
neprevăzut era să producă o catastrofă; eram deja în Austria, pe 
cale să ajungem la confluenţa Dunării cu un râu destul de însem-

• • • • ••••••••••• • • • • 
Pericle MARTINESCU (1911-2005) -

prozator, eseist, traducător 

Cum l-am cunoscut pe Kazantzakis (I) 

Pe când eram student la Universitatea din Bucureşti - la 
începutul anilor '30 - am avut un coleg de facultate care se numea 
Anton Mystakidis. Era de origine greacă, dar crescuse, trăise, 
urmase toate ciclurile şcolare în România şi vorbea limba româ
nă tot aşa de bine ca şi limba lui maternă. Făcuse liceul la "Sf. 
Sava", unde fusese coleg de clasă cu Eugen Ionescu (erau de 
aceeaşi vârstă), iar la Facultatea de Litere urmase secţia de Filo
logie clasică, specialitatea limba greacă veche. Nu-mi amintesc 
în ce împrejurări ne-am cunoscut, probabil pe culoarele Facultă
ţii de Litere şi Filosofie, unde ne petreceam frumoasele zile ale 
studenţiei, dar, curând după aceea, am devenit foarte buni prie
teni, eram chiar nedespărţiţi, deşi nu frecventam aceleaşi cursuri. 
Aveam însă amândoi aceleaşi preocupări literare şi colaboram pe 
la diverse reviste, unde publicam, la început poezii, apoi articole 
cu caracter mai general. Mystakidis, pe lângă producţiile origi
nale, devenise repede remarcat ca traducător. A tradus vreo două 
romane din limba greacă şi a transpus în limba elină (modernă) 
multe bucăţi din poeţii români de mare circulaţie în acea vreme: 
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Georgeta FILITTI, 
istoric 

nat; când desfacerea unui cui la cârm.ă a înţepenit-o în poziţia 
„bara (aici roata) în întregime la tribord". Imposibil de-ntors la 
timp. Remorcherul, trăgând după sine cele două torpiloare, mer
gea direct în malul drept al fluviului ... dacă, prin miracol, celălalt 
fluviu, sau mai curând râu, navigabil şi el pe 1-2 kilometri, n-ar fi 
apărut la vreme ca să ne primească. De altfel, pilotul dăduse 
înapoi şi după aproximativ 500 de metri remorcherul s-a oprit în 
faţa curentului; motoarele au fost repuse în mişcare cu viteză 
mică. 

Cablurile torpiloarelor, care în acest viraj au fost aruncate, în 
virtutea inerţiei, în unghi drept faţă de traiectoria remorcherului, 
au cedat riscând să reteze capul oricui s-ar fi găsit în dreptul lor. 
Aici s-a produs al doilea miracol: în locul unde torpiloarele ar fi 
trebuit să se lovească de malul drept al afluentului se afla un con
voi de plute de trunchiuri de copaci. Prorele torpiloarelor au intrat 
în ele ca în brânză, dar, după 20 de metri, şocul a fost amortizat 
rară ca micile nave să sufere cel mai mic accident. Stricăciunile la 
plute erau acoperite de asigurări. Cuiul desprins a putut fi înlo
cuit, torpiloarele desfăcute de plute, am reintrat în Dunăre şi am 
putut relua coborârea fluviului. Dar emoţia fusese mare. Am făcut 
escală, desigur, la Viena, Budapesta şi Belgrad; la Porţile de Fier 
nu s-a întâmplat nimic rău, am avut doar privilegiul să admirăm 
frumoasele Ca~zane (un canal lateral săpat în albia fluviului face 
trecerea uşoară). Am trecut prin dreptul Ostrovului lui Bujor, 
unde altădată vânasem bâtlani, raţe şi lebede, am văzut de depar
te Zimnicea cu faleza ei gălbuie, pe urmă Giurgiu, marele pod de 
la Cernavodă, unind Dobrogea cu Ţara Românească; în sf'arşit, 
după două luni de navigare pitorească, am ajuns la Galaţi cu flo
tila intactă. Planul îndrăzneţ al comandantului Demetriade reuşi
se şi pentru prima oară nave de la Londra au ajuns la Gurile 
Dunării trecând prin Europa Centrală. 

••• ••••••••• 
(sfârşit) 

• •••• 
Arghezi, Blaga, Pillat, Voiculescu, Nichifor Crainic etc, publica
te în reviste din Grecia. Deasemeni, el este autorul unui studiu 
despre Eminescu, tipărit pe speze proprii la Salonic, şi al câtorva 
traduceri din poeziile marelui poet. Toate acestea sunt preţioase 
realizări pe planul relaţiilor literare româno-greceşti. 

Mystak:idis şi-a luat licenţa în Litere la Bucureşti. Dar, întru
cât îşi păstrase cetăţenia greacă, el n-a putut obţine o catedră de 
profesor în România şi atunci s-a văzut nevoit să plece în Grecia, 
spre a-şi crea acolo o situaţie corespunzătoare ca posesor al unei 
diplome universitare. Ca foarte buni prieteni, după stabilirea lui 
la Salonic şi apoi la Atena, am ţinut o strânsă legătură epistolară, 
împărtăşindu-ne, de-a lungul anilor, impresiile, experienţele, 

bucuriile şi necazurile vieţii ca doi oameni ce se simţeau înfrăţiţi 
prin temperamente şi caractere. Din Atena, Mystak:idis îmi trimi
tea înflăcărate scrisori, vorbindu-mi despre frumuseţile şi gran
doarea vestigiilor artei clasice greceşti şi îndemnându-mă, ba 
încă chemându-mă cu insistenţă, să mă duc să le văd şi eu. 

Astfel se face că, în primăvara anului 1937, am ajuns la 
Atena, ne-am reîntâlnit şi am pus la cale un plan - pe care l-am 
şi realizat -de a vizita împreună principalele centre de "antichi
tăţi" din Grecia. La două zile după sosirea mea acolo am şi por
nit la drum. 

Primul obiectiv al "excursiilor" noastre a fost insula Egina. 
Numai că abordarea acestui punct geografic se datora nu faptu-
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lui că era cel mai uşor de atins (Egina e cea mai apropiata insulă 
de Pireu, două ore de mers cu vaporul), ci avea un mobil cu totul 
special şi prezenta pentru noi o atracţie mai presus de orice alte 
considerente turistice. 

Scopul vizitei noastre la Egina nu era să călcăm pe urmele 
legendelor şi ale zeilor intraţi în mitologie, ci să căutăm un om. 
Dar un om - pentru noi - semi-legendar: scriitorul Nikos Kazan
tzakis pe care îl preţuiam amândoi cu aceeaşi convingere şi fer
voare. Cu câţiva ani în urmă citisem într-o revistă pariziană 

romanul Toda-Raba, scris de Kazantzakis în limba franceză şi 
publicat numai acolo, a cărui lectură mă fascinase. Am tradus 
cartea (vreo 200 de pagini) în româneşte şi primul cititor al 
manuscrisului meu a fost Anton, care s-a arătat la fel de tulburat 
de conţinutul şi tensiunea naraţiunii. La rândul său, el a tradus 
pentru mine, din greceşte, câteva capitole dintr-o recentă carte a 
lui Kazantzakis despre Spania, precum şi una din creaţiile lui 
dramatice, tragedia Melissa. Cunoşteam, deci, valoarea scriitoru
lui şi eram doi admiratori entuziaşti ai lui, 
cu mult înainte ca el să devină celebru în 
toate continentele lumii. Ştiam că e un 
scriitor complex (poet, dramaturg, roman
cier, eseist), un spirit ager şi complicat, un 
suflet ardent şi un călător pasionat, din 
stirpea lui Ulise, dar dorinţa noastră fier
binte din anii aceia era să-l căutăm şi să-i 
facem cunoştinţa. Despre el auzisem vor
bind cu aceeaşi admiraţie pe Panait Istrati, 
la Bucureşti, cu puţin înainte de a muri: "E 
una dintre minţile cele mai luminate pe 
care le-am întâlnit în viaţa mea, spunea 
Istrati. A colindat lumea, dar acum trăieşte 
la Egina, o insulă de lângă Pireu, unde şi
a ales sălaşul...". Bineînţeles, asemenea 
afirmaţii au aprins şi mai mult focul inimi
lor noastre de a-l cunoaşte pe Kazantzakis. 

BIBLIOTECfl BUCURE$TILOR 

prieten şi oaspete al lui în insulă - un blond pronunţat, cu haine 
albe, taciturn, ce putea fi luat drept arhitect sau arheolog - şi de 
pictorul Kalmukas, din Atena, mic, negricios, jovial şi volubil, el 
singur vorbind mai mult decât ceilalţi doi la un loc. Se duceau 
toţi trei spre oraş. 

După ce am făcut prezentările şi am aflat că locuiau în cele 
două căsuţe de pe ţărmul insulei (una a lui Kazantzakis, cealaltă 
a lui Kalmukas), unde formau, împreună cu soţiile lor, o colonie 
de artişti îndrăgostiţi de colţul acela arid, stâncos şi solitar al Egi
nei, Kazantzakis s-a despărţit de prietenii lui, rugându-i să-l ierte 
că nu se mai duce cu ei (probabil pentru aprovizionări) şi s-a 
întors din drum, împreună cu noi. Această întâlnire nevisată îi 
produsese o mare bucurie şi era la fel de nerăbdător să ne audă 
vorbind, pe cât de fericiţi eram noi că-1 descoperisem atât de 
uşor. 

Aveam în faţă un bărbat înalt, subţire, cu figură spirituală, de 
ascet, cu nişte sprâncene mari, stufoase, de corsar, sub care ţâş

neau luminile a doi ochi pătrunzători, 

totuşi calzi şi prietenoşi, un om de peste 
50 de ani, făcând de la primul contact 
impresia că e un personaj desprins dintr-o 
pânză de El Greco. Abia mai târziu aveam 
să aflăm că Nik:os Kazantzakis se conside
ra un fel de alter-ego al marelui pictor, nu 
numai în virtutea afinităţilor spirituale şi 
temperamentale evidente în înfăţişarea şi 

în scrierile lui, dar şi datorită faptului că 
aveau aceeaşi obârşie, amândoi fiind năs
cuţi în Creta. Ţinea în mână o carte de for
mat redus, legată în piele, un Dante, din 
care spunea că citeşte mereu, în momente
le de răgaz, ca dintr-o mică Biblie. Era 
cartea lui de căpătâi de care zicea că nu se 
desparte niciodată, fiind însoţitorul său cel 
mai fidel în călătoriile prin lumea largă. 

Nu ştiam nimic altceva despre Egina 
în ziua când am pornit spre ţărmul ei, 
decât că acolo locuia bărbatul, ilustru pen
tru noi, pe care ne pregăteam să-1 vedem 
cu o legitimă nerăbdare şi curiozitate. Pri
mul om întâlnit în cale după ce am pus 

Pericle Martinescu, în anii debutului 
literar 

De cum a auzit că venim din Româ
nia, prima întrebare pe carene-a pus-o a 
fost să-i spunem dacă l-am cunoscut pe 
Panait Istrati. Eram primii bucureşteni pe 

care-i întâlnea de la moartea lui Panait Istrati. 

piciorul în insulă ne-a informat că scriitorul se afla la el acasă, că 
s-a întors de curând dintr-o călătorie în Sinai, că şi-a clădit o 
locuinţă nouă aici, în Egina, arătându-ne şi drumul ce ducea spre 
domiciliul său. La sfatul omului acela, am luat una din birjele ce 
dormitau în staţie şi am pornit pe un drumeag de ţară, cu hârtoa
pe şi pietroaie, ce şerpuia pe marginea mării, sprf locii! indicat, 
cam la doi kilometri de oraş. 

După câteva minute de mers, cam pe la jumătatea drumului, 
zărim înaintea noastră două căsuţe albe, izolate pe ţărmul singu
ratic, ca două blocuri de marmură aşezate pe un mic promonto
riu. Trei oameni mergând pe jos, cu capetele descoperite şi cu 
hainele pe braţ, veneau dinspre ele. Crezusem la început că unul 
dintre ei trebuia să fie chiar personajul căutat de noi. Surugiul ni 
l-a şi arălat îndată, cu vădită încântare: 

- Priviţi, acela din mijloc e kirio Kazantzakis! 
Am oprit birja, am coborât, i-am salutat pe cei trei drumeţi, 

spunându-le cine suntem, de unde venim şi pe cine căutăm. Cel 
mai înalt dintre cei trei bărbaţi, când a auzit că venim din Româ
nia, a avut o tresărire bruscă şi puternică de surprindere, ca şi 
cum i-ar fi sosit pe neaşteptate nişte soli ce-i puteau aduce o 
veste extrem de importantă. Şi-a îmbrăcat numai-decât haina şi 
ne-a strâns mâinile cu efuziune. L-am recunoscut îndată pe 
Kazantzakis însuşi. El era însoţit de romancierul olandez Blester, 
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Ne-a rugat să-i vorbim cât mai mult, să-i 

povestim tot ce ştiam despre Panaitaki (Panait Istrati - n.r.), 
marele său prieten care decedase cu puţin mai înainte. 

Ne-a condus la noua lui casă, unde sosirea noastră a produs 
o bucurie şi mai mare, dat fiind că doamna Kazantzakis - ea 
însăşi scriitoare, semnând cu numele propriu, Eleni Samios, mai 
tânără ca el, o ateniancă foarte frumoasă, cultă şi de inteligenţă 
sclipitoare - tocmai lucra o carte despre ... Panait Istrati. Prezenţa 
noastră era pentru ei ca o intervenţie providenţială, căci puteam 
să-i ajutăm, prin cele ce vom povesti, să încheie cartea despre 
defunctul lor prieten. Am fost conduşi prin locuinţa abia termi
nată, Kazantzak.is ne-a arătat "camera de tortură", o odăiţă mobi
lată modest, încărcată de cărţi şi hârtii răvăşite, un adevărat ate
lier de scriitor, dar prevăzută cu ferestre largi, de unde se vedea 
coasta Peloponezului şi insula Salamina, a căror privelişte putea 
să pună în mişcare până şi imaginaţia cea mai leneşă, cum ne 
spunea amfitrionul; am urcat pe terasa încinsă de soare, am cobo
rât pe mica plajă din faţa vilei, gazdele fiind fericite să ne relate
ze felul cum au început şi realizat fiecare colţ al "refugiului" lor 
din vacarmul lumesc. 

Fragment din volumul: Excursie în Ciclade, Bucureşti, 
1996, preluat în volumul: Călători români în Grecia, antologie 

de Georgeta Filitti, Editura Pegasus Press, Bucureşti, 2004 
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PATRIMONIU 

M. SOCIANU, Tainele Capitalei, cu o prefaţă de H. Durand, membru al Sindicatului Zia
riştilor, Bucureşti, Tiparul Cultura Naţională, 1924, 118 p. 

În loc să ne înapoiem în Bucureşti, automobilul o ia la dreapta, trece prin faţa Arcului de 
Triumf, care stătea să se surpe şi ne duce la capătul Şoselei. Trecem Hipodromul, apoi o cale 
ferată şi iată-ne în câmp. Drumule de nedescris. Trecem prin faţa unui eleşteu, de unde se aude 
orăcăitul broaştelor, trecem peste o sumedenie de hopuri şi gropi şi ajungem în faţa unei gră
diniţe luminată cu lampioane ... 

~ 
3! 

nanu nurnnn 
Pompiliu ELIADE, Teatrul Naţional din Bucureşti în 1908-1909. Raport către d-l minis

tru al Instrucţiunii Publice şi Cultelor, de Pompiliu Eliade, profesor universitar, director gene
ral al teatrelor, Bucureşti, Tipografia „Voinţa Naţională", 1909, 124 p . cu tab. 

DIN BUCUIEŞTI 

IN l 9J8-l 909 

Dintre toate piesele originale ale stagiunii, publicul a preferat Apus de soare a d-lui 
Barbu Delavrancea. Cu toate acestea, părerile spectatorilor sunt împărţite în privinţa ei şi 
ne-a fost dat să admirăm, mai mult ca oricând, spiritul exagerat al rasei noastre. Totuşi, în 
aşteptarefl „ capului de operă" naţional, am ales o piesă cu însuşiri şi lipsuri, în credinţa că 
acel „cap de operă" visat nu va sosi niciodată ... 

Gheorghe VÂRTOSU, inginer, Un vechi proiect pentru sistematizarea Bucureştilor 
(1836), Biblioteca Urbanistică nr. 34, Bucureşti, Institutul Urbanistic al României, [f.a.], 
44 p. 

„ La art. 13, 14, 15 şi 16 din Regulament se cuprinde chipul cum să se facă curăţirea 
gunoiului, după veniturile ce le are Statul. Din aprilie trecut, constructorul celor 4 caldarâ
muri să cureţe numai acele caldarâmuri, în socoteala acelui contract, iar curăţirea celorlal
te uliţi să fie lăsată la voinţa şi îndeletnicirea proprietarilor, a căror cea dintâi trebuinţă este 
să îndepărteze uriciunea ce se pricinuieşte din murdărlâc la obşteasca sănătate ... " 

Rubrică realizată cu sprijinul Serviciului Memorie Comunitară. Patrimoniu Cultural Bucureştean 
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AUTOGRAFE CONTEMPORANE 

Traian DIACONESCU - Fascinaţia clasicismului 

Filolog, profesor de limbi clasice, exeget şi traducă
tor, profesorul ieşean Traian Diaconescu (foto) s-a 
remarcat prin diversitatea preocupărilor: studii de 

limba şi literatura greacă şi latină, traduceri (comentate) de 
texte clasice şi din latina medievală, prelegeri universitare şi 
conferinţe susţinute la mari universităţi europene, în Italia, 
Germania, Spania sau Grecia. În această serie se include şi 
culegerea de conferinţe Etnogeneza românilor (Iaşi, Institutul 
European, 2003), prezentată publicului larg în trei versiuni 
(română, engleză şi franceză). 

Cele trei conferinţe, având ca subtitlu „Noi lecţiuni din 
istoriografii latini", au ca temă comună cercetarea şi 

interpretarea izvoarelor istoriografice privind retragerea 
romană din Dacia, o temă pe cât de veche, pe atât de 
disputată, inclusiv în lumea istoriografilor şi a filologilor. În 
fond, din 1791 încoace (anul redactării documentului Supplex 
Libellus Valachorum) textele latine nu au încetat a fi interpre
tate subiectiv, fie în scopul susţinerii unui scenariu fictiv pri
vind etnogeneza românilor, fie, din contră, pentru a demonta 
teza imposibilităţii retragerii totale a elementului roman. 
Întrucât izvoarele latine în această privinţă sunt adesea echi
voce (ele ajungând la noi inclusiv cu erori de transcriere, 
implicit de interpretare) profesorul Traian Diaconescu îşi 

asumă dificila misiune de a reciti comparativ şi, unde este 
cazul, a amenda erorile strecurate voit de unii istoriografi par
tizani. 

În acest demers, necesitând un uriaş efort de analiză şi 
interpretare filologică, cercetătorul ieşean se plasează necon
diţionat pe linia susţinătorilor tezei continuităţii românilor în 
hotarele istorice, ilustrată - chiar şi parţial - de savanţi precum 
B. P. Hasdeu, A. D. Xenopol, D. Onciul, N. Iorga, Sextil Puş
cariu, V. Pârvan, C. Daicoviciu, D. Prodan, AL Sacerdoţeanu, 
G. C. Giurescu, Dumitru Berciu, I. Nestor etc. iar dintre stră
ini W. Tomaschek, Th. Mornmsen, T. Tomm, Gino Lupi, H. 
Teii ş.a. 

Combătând mitul exterminării dacilor şi, implicit, al vidu
lui demografic din Carpaţi, Tr. Diaconescu aduce ca principa
le argumente textele din Historia Augusta de Vospicus, apoi 
mărturiile lui Eutropius (316-387 e.n.), intitulate Breviarium 
ab urbe candida, precum şi consideraţiile lui Iordanes despre 
retragerea lui Aurelian din Dacia Traiana (cu deosebire textul 
Romana). Sesizând, pe urmele cercetătorului Vladimir Iliescu 
(v. art. Părăsirea Daciei în lumina izvoarelor literare, în „Stu
dii şi cercetări de istorie veche", 1971, nr. 3, p. 425 şi urm.), 
că textele lui Eutropius şi Vospicus reprezintă o tradiţie „gre
şită", autorul alege varianta „corectă", respectiv cea susţinută 
de Iordanes. În viziunea cercetătorului, ,,greşită" este teza eva
cuării totale a armatei şi populaţiei din Dacia, în vreme ce teza 
lui Iordanes privind evacuarea exclusiv a armatei este mai 
plauzibilă. 

Este analizat, cu mijloace filologice, şi textul 
fundamental al lui Iordanes din Romana, reinterpretat 
în funcţie de variantele Savagner şi Popa-Lisseanu. Opinia 
lui Traian Diaconescu, exprimată prin traducerea şi inter
pretarea textului lui Iordanes, care a stârnit atâtea contro
verse, este aceea că istoricul got atestă retragerea armatei 
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(legiones), ca şi a populaţiei civile (Daces), inclusiv evacuarea 
parţială a populaţiei locale (evocatis extinde legionibus), 
consemnând totodată că populaţia daco-romană era alcătuită 
din latinofoni. 

Observaţii temeinice privesc şi termenul de dacus, 
care, susţine Tr. Diaconescu, în vremea lui Iordanes nu 
mai constituia un simplu etnonim, ci un toponim, devenit ter
men generic. ,,Acest termen dobândise note semantice com
plexe - politice, geografice, demografice - care se vor perpe
tua mai târziu în istoriografia europeană", conchide autorul 
cărţii. 

Tradusă în două limbi de circulaţie europeană, Etno
geneza românilor de Traian Diaconescu ramane un model 
de filologie aplicată, pusă în slujba unei idei naţio

nale. (M.N.) 

"Mihai Eminescu şi antichitatea greco-latină este a 
doua ediţie a lucrării din 1982, Eminescu şi clasicismul 
greco-latin ( ediţie îngrijită, prefaţă, note, bibliografie, 
indice de Traian Diaconescu, Ed. Junimea, Iaşi, 1982, 
pp. I-XXVI). Noua ediţie revizuită şi mult augmentată 
renunţă la titlul cam restrictiv (referitor doar la perioada 
clasicismului grec şi roman), întrucât "poetul nu se 
inspiră numai din lumea clasică din vremea lui Pericle sau 
din vremea lui Augustus, ci şi din epoci preclasice sau 
postclasice ale culturii antice. Am făcut acest lucru întru
cât, prin termenul «clasic» înţelegem atât structuri axiolo
gice, cât şi temporale, valori cu sens de reper şi model 
pentru spiritualitatea noastră românească sau pentru spiri
tualitatea europeană."După trei decenii de la prima ediţie, 
exegeza pe tema valorificării antichităţii greco-latine în 
creaţia eminesciană a sporit, însă, cu puţine excepţii, 

aceasta se dovedeşte mai mult o producţie repetitivă, deci 
mai puţin creativă, axată mai ales pe identificarea surse
lor (şi acestea atât de aproximative) şi mai puţin pe recep
tare." 

Dr. Zenovie CÂRLUGEA 
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Platon - Gorgias 
(Capitolul XXXIX - fragment) 

D
e aceea glăsuieşte legea că este nedrept şi urât a 
căuta să ai mai mult decât ceilalţi şi aceasta o 
numesc ei nedreptate; însă, după credinţa mea, 

natura însăşi ne arată că e drept ca cel superior să aibă mai 
mult decât cel inferior, şi cel puternic mai mult decât cel slab. 
Aceasta ne-o arată ea în multe împrejurări, atât la celelalte 
fiinţe, cât şi-n toate ţările şi generaţiile, că dreptatea e stabilită 
aşa, ca cel superior să poruncească celui inferior şi să aibă mai 
mult ca el. Căci altfel pe ce drept s-a bazat Xerxe când a por
nit împotriva Greciei, sau tatăl său împotriva sciţilor? Şi s-ar 
putea înşira cu miile exemple de felul acesta. Eu cred însă că 
ei fac aceasta conform naturii dreptului şi, pe Zeus, conform 
dreptului naturii; totuşi, fireşte că nu acela pe care-l stabilim 
noi, modelând pe cei mai buni şi mai puternici dintre noi; într
adevăr, pe aceştia luându-i de tineri şi dresându-i ca pe lei şi 
ameţindu-i, îi facem sclavi, spunând că trebuie să posedăm în 
mod egal şi că lucrul acesta este frumos şi drept. Iar dacă se 
iveşte vreun bărbat încrezut cu o natură superioară, care 
lepădând şi s1arâmând toate acestea scapă de ele şi calcă în 
picioare formulele şi scamatoriile noastre şi descântecele şi 

toate legile cele contra naturii, 
atunci iată-l pe sclavul nostru 
ridicând capul şi devenind 
stăpân; şi atunci se reiveşte 

dreptul naturii. Mi se pare că 
şi Pindar arată cele zise de 
mine în cântecul în care spune 
că "Legea este regina tuturor 
muritorilor şi nemuritorilor; 
aceasta conduce cu mâna-i 
supremă pe om, justificând 
fapta cea mai violentă; judec 
după isprăvile lui Hercule, de 
vreme ce fără să-i cumpere" ... 
cam aşa vorbeşte el, căci nu 
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ştiu cântecul; vrea să spună că a luat boii iară să-i cumpere şi 
fără să-i dea Gerion, socotind că acesta-i dreptul natural şi că 
boii şi celelalte bunuri ale celor inferiori şi mai slabi aparţin 
celui superior şi mai puternic. 

Traducere de Traian DIACONESCU 

Biobliografie 

Profesorul Traian Diaconescu s-a născut la 14 iulie 1939, în satul Boghea, corn. Bălceşti, jud Vâlcea, într-o familie de ţărani. După 
studii gimnaziale la Bucureşti şi liceale la Balş, devine, din 1958, student al Universităţii din Bucureşti, Facllltatea de limbi clasice, cu 
specializarea în limbile romanice modeme (italiana şi spaniola). 

Din 1963 începe cariera didactică la Universitatea ,,Al. I. Cuza" din Iaşi, străbătând pe rând toate treptele profesionale, de la pre
parator la profesor titular şi şef de catedră. Intre 1990-2000 este şef al Departamentului de limbi clasice şi romanice, iar din 1992 con
duce doctorate, după ce şi-a susţinut propria tez.ă, în 1974, cu titlul: Metaforă şi univers saturnalic în comedia lui Plaut. 

Debutează publicistic în 1965, în publicaţia ,,Iaşiul literar'', cu un studiu despre Vasile Alecsandri şi marii poeţi din epoca lui 
August, fiind apoi pzduit de numeroase reviste literare şi de specialitate, atât din laşi cât şi din Bucureşti sau R. Moldova: .,Studii cla
sice", ,,Studia antiqua et archaeologica", ,,Cronica", .,Convorbiri litera.re" etc. 

Traducător avizat din literatura clasică şi modernă, pe linia marilor noştri clasicişti, Aram Frenkian, N. I. Barbu, Cicerone Poghirc, 
Th. Simenski sau Petru Caraman, ori mai recent Gh. Vlăduţescu, profesorul Traian Diaconescu a tălmăcit în româneşte texte funda
mentale ale literaturii latine şi greceşti, antice ori medievale, ce au deschis istoricilor, dar şi lingviştilor şi istoricilor literari, noi per
spective de studiu. Amintesc aici seria Scrieri alese. Poezia latină din epoca Renaşterii pe teritoriul României, de Johannes Sommer şi 
Christianus Schaesalus, ediţie bilingvă, Iaşi, Ed. Junimea, 1988, Enchiridion sive Stel/a Orientalis splendens Occidentali, de Nicolae 
Milescu Spătarul, Iaşi, Institutul European, 1997, sau Viaţa lui Despot Vodă. Istoriografia Renaşterii despre români, de Johannes Som
mer Piniensis şi Antonio Maria Gratianus, laşi, Institutul European, 1998. 

Din aceeaşi arie de preocupări, menţionăm şi îndemnul către d-na Antal Gyongyver de a traduce, din limba latină, operele lui Nico
laus Olahus, editate în 2011 de Editura Biblioteca Bucureştilor şi prezentate la Târgul de carte "Gaudeamus", 2011. 

Dintre autorii clasici, greci şi latini, Traian Diaconescu traduce pe Esop (Fabule, din greaca veche, Bucureşti, Ed. Vestala, 1999), 
Seneca (Tragedii, 2 voi., din limba latină, Bucureşti, Ed. Univers, 1978) şi Poeţi latini postclasici (laşi, Institutul European, 2002). De 
asemenea, a tradus integral, din elină, dialogul Gorgias, sau despre retorică, de Platon (Bucureşti, Ed. Vestala, 2000), lucrare ce vine 
să completeze seria integrală a operelor lui Platon, publicată între 1974-1993, iniţial din râvna lui Constantin Noica, apoi a lui Petru 
Creţia. 

De asemenea, a îmbrăcat în haină latină texte clasice ale literaturii române, de la Mioriţa şi Meşterul Manole, la poezii de M. 
Eminescu, Vasile Alecsandri (pentru transpunerea în limba latină a Cântecului gintei latine a fost distins, în 1979, cu Premiul „Fran
cesco Petrarca", Avignon), apoi Macedonski, Bacovia, Blaga, Arghezi etc. 

Între lucrările de sinteză, expresie a cercetărilor asidui ale profesorului Traian Diaconescu pe tărâm filologic şi istorico-literar, 
semnalim Eminescu şi clasicismul greco-latin (2 ediţii, Iaşi, Ed. Junimea, 1982 şi, respectiv, 20 I O, ediţie revăzută şi completată, în spe
cial la capitolul bibliografie, prezentată sub titlul Eminescu şi antichitatea greco-latină), precum şi studiul Etnogeneza românilor I The 
Romanian s Ethnogenesis, (Iaşi, Institutul European, 2003), bazat pe o vastă cercetare a izvoarelor istoriografice privind problema retra
gerii romane din Dacia. 

Începând cu anul 1972, Traian Diaconescu efectuează stagii de documentare în străinătate, la Perugia, Freiburg ( 1985) şi Viena, 
apoi, după 1990, în Grecia, Spania şi, din nou, în Italia. Sunt ani de studiu şi acumulări, finalizate prin lucrări de specialitate. Cu totul, 
a tipărit peste 22 de volume de autor, 100 de lucrări publicate în reviste academice şi este prezent în peste 15 volume colective. 

Este membru al U .S. din România ( din 1980), al Societăţilor de Studii Clasice, dar şi de Filologie, iar din 1995 membru al Uni
unii de Studii Latine. Deţine Premiul „I. L. Caragiale" al Academiei Române ( 1984), pentru traducerea Tragediilor lui Seneca. 
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EUTROPIUS - Cucerirea Daciei şi 
revelaţia manuscriselor 
Veritas numquam perit 
(Seneca, Troades, 623) 

Poporul român s-a format în spaţiul Daciei străbune, atît în 
nordul cît şi în sudul Dunării, cu precădere în teritoriul carpato
danubiano-pontic. 

Continuitatea elementului autohton, traco-dac, în timpul cuce
ririi romane şi a elementului daco-roman, în timpul migraţiilor bar
bare, sînt adevăruri susţinute de argumente istorice, lingvistice, 
arheologice, etnografice etc. care au forţa unor axiome. 

Totuşi, în secolul al XVIII-iea, istoriografia de curte austro
ungară, pentru a contracara revendicările românilor din Transilva
nia, exprimate în Supple.x Libellus Valachorum, a încercat să 
demonstreze că patria primară a românilor a fost numai în sudul 
Dunării şi că nu există o continuitate în spaţiul istoric românesc. 

Această ipoteză susţinută, în trecut, de erudiţii Engel, Sulzer şi 
Ri:isler, şi reluată, mai tîrziu, de mulţi istoriografi unguri are, ca 
punct de plecare, aserţiuni care n-au fost probate convingător. Din
tre aceste aserţiuni menţionăm: 

1) Dacii ar fi fost distruşi în urma războiului cu romanii. 
2) Dacia nu ar fi fost romanizată în perioada de la cucerirea lui 

Traian (106) pînă la retragerea lui Aurelian (275); 
3) Locuitorii daco-romani ar fi fost evacuaţi în sudul Dunării 

de Aurelian; 
4) Enclavele romane şi autohtone rămase ar fi dispărut în tim

pul migraţiilor barbare. 

Aceste teze au fost respinse de numeroşi cercetători români 
sau străini, cu dovezi istorice, lingvistice, arheologice etc., - în 
lucrări de sinteză sau detaliu, demonstrînd că tezele ri:isleriene sau 
neo-ri:isleriene constituie un scenariu politic şi nu un adevăr ştiinţi
fic. 

Ipoteza dispariţiei poporului dac, exterminat în războaiele cu 
romanii, formulată încă de Şcoala Ardeleană (care cultiva mitul 
purităţii latine a poporului român), preluată de Ri:isler şi repetată de 
numeroşi istorici străini, a devenit un loc comun al istoriografiei 
maghiare din perioada interbelică sau chiar din vremea noastră. În 
sinteza Histoire de la Ho11grie, Budapesta, Editions Corviana, 
1974, p.20, editată de Institutul de Istorie al Academiei Maghiare, 
întîlnim această afirmaţie: "La romanisation de la Dacie est carac
terisee par le fait que la population urbaine se composait u11ique
me11t d'immigres (s.n.). Selon un historiographe contemporain, la 
guerre avait decime la population d tel point que Traian devait en 
faire venir d'ailleurs, ex toto orbe Romano. Les pertes de vie cau
sees par la guerre, Ies dizaines de milliers de prisonniers vendus 
comme esclaves, et Les fi.iyards qui, plus lard, devaient constituer la 
tribu des Daces libres, laisserent derriere eux u11 veritable vide 
demographique (s.n.). La couche des aristocrates devait avoir 
perdu beaucoup de sang; en effet, en Dacie, Ies Romains 11e 

creere11t poi11t de civitates indige11es (s.n.), se contenant de sou
mettre la population autochtone d /'administration romaine. Mais 
la survie meme du peuple dace devait etre profondement compro
mise, car Les regions montagneuses,jadis tres peuplees, se viderent 
litteraleme11t (s.n.); autour des placesfortes demo/ies, l'agricultu
re disparut, de sorte que Ies arclieologues 11 j, decouvrent actuel
lement aucu11e trace de vie (s.11.)." 

"Romanizarea Daciei este caracterizată prin faptul că popu
laţia urbană se compunea u11icamente di11 imigraţi (s.n.). După un 
istoriograf contemporan, războiul decimase populaţia astfel încât 
Traian trebuia să facă să vină <coloni> din altă parte. ex toto orbe 
Romano. Pierderile de vieţi cauzate de război, zecile de mii de pri
zonieri v!Îlduţi ca sclavi şi fi1garii care, mai tîrziu, trebuiau să con
stituie tribul dacilor liberi, lăsară în urma lor un veritabil vid 
demografic (s.n.). Categoria aristocraţilor a trebuit să piardă mult 
sânge; în consecinţă, în Dacia, romanii 1111 creează cetăţi indige
ne (s.n.), mulţumindu-se doar să supună populaţia autohtonă 
administraţiei romane. Dar supravietuirea însăşi a poporului dac 
a trebuit să fie profund compromisă, căci regiunile muntoase, odi
nioară foarte populate, se goliră literalmente (s,n.); în jurul cetă
ţilor dărîmate agricultura dispăru, astfel incit arheologii 1111 mai 
descoperă acolo, actualmente, nici o urmă de viaţă" (tr.n.). 

Acest mit al exterminării dacilor şi al vidului demografic în 
Carpaţi are ca bază lingvistică principală celebra mărturie a isto
riografului latin Eutropius. În lucrarea de mai jos, vom reconside
ra, în lumina descoperirilor filologiei clasice moderne, acest text 
latin, care este o piatră de temelie a problemei etnogenezei popo
rului român. 

Istoricul latin Eutropius (316-387 e.n.) a scris un celebru com
pendiu de istorie romană cu titlul Breviarum ah urbe co11dita, la 
îndemnul împăratului roman Valens (367-378 e.n.). Autorul sinte
tizează, în l O cărţi, evenimentele majore din istoria Romei şi a pro
vinciilor anexate Imperiului Roman. Acest compendiu a avut un 
destin excepţional. În antichitate, a fost tradus în greceşte, iar în 
istoriografia modernă, privitoare la etnogeneza românilor, a fost 
foarte mult comentat. 

Relatările cele mai importante despre daci apar în patru locuri, 
anume în cărţile: VIII, 2, 2 (referiri la triburile germanice prezen
te în Dacia), VIII, 6. 2 (relatări despre transformarea Daciei în pro
vincie romană de către Traian), IX, 8, 2 (date despre pierderea con
trolului militar roman asupra Daciei în timpul lui Gallienus) şi IX, 
15, 1 (referiri la retragerea legiunilor şi a reţelei administrative 
romane în sudul Dunării, sub Aurelian) ... 

Fragment din volumul: Etnogeneza romdnilor. Noi 
lecţiuni din istoriografii latini, 

Iaşi, Institutul European, 2003, p. 7 
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"Utopia traducerilor perfecte" 

P
rin competenţă lingvisti?ă ~i har p?e_tî:• tŢaducăto~ 
transplantează poemul dm lrmba latma m limba roma
nă, depăşind dihotomia dintre transferul formal şi 

transferul semantic. Este utopică opinia unei traduceri perfecte, la 
nivel fizic şi metafizic. Traducerile bune sînt versiunile care echi
valează funcţional valorile denotative şi conotative ale textului 
străin şi se supun orizontului de aşteptare al cititorului contempo
ran. Toate traducerile au virtuţi şi scăderi pentru că este imposi
bilă captarea absolută a substanţei semantice şi stilistice a textu
lui tradus, ca şi neantizarea personalităţii traducătorului. 

Să nu uităm că traducerea Septuagintei a fost primită în 
lumea iudaismului palestinian ca o blasfemie, iar în rîndul iudais
mului babilonian ca un alt viţel de aur. Totuşi, de la Hieronymus, 
la Luther, pînă în secolul nostru, traducerea Bibliei a reprezentat 
un act de creaţie rară pereche în procesul de consolidare a cre
dinţei creştine şi a limbajului literar modem. 

Traducerile din limbile clasice au un spor de dificultate şi 
frumuseţe în raport cu cele din limbile modeme. Traducătorul 
ideal, dotat cu ingenium şi ars, nu este un arheolog care descope
ră şi clasifică statui, ci un demiurg, ca Pygmalion, care dăruieşte 
versiunilor sale animus şi anima, luminînd ca o flacără peste 
comori. Poeţii latini postclasici pun la probe complexe ştiinţa şi 
arta unui traducător. Poemele lor sînt scrise în epoci diferite, de 
autori diferiţi, cu stiluri diferite, în metri diferiţi, puţin cunoscuţi 
de cititorul român. Versiunile din poezia creştină cer respectarea 
sacrului încifrat în simboluri cu semnificaţii soteriologice. Valoa
rea doctrinară şi cea poetică invită traducătorul la un act de crea
ţie şi, totodată, de smerenie. 

Am încercat să acordăm poeţilor latini statutul de cetăţeni, nu 
de exilaţi, în patria limbii noastre neolatine. De aceea am acordat 
o atenţie nouă modalităţilor prozodice. În literatura română, tra
ducerile din poezia antică se limitează, îndeosebi, la două mari 
direcţii: variante în metru original, savante şi adesea rigide pentru 
cititorul comun, sau variante în strofe rimate, neoclasice, dar 
depărtate de partitura latină. Formele metrice ritmate din antichi
tate sau formele metrice rimate din epoca modernă reflectă ordi
nea, proporţia, armonia, aşadar concepte clasice, iar versul liber, 
dezlegat de aceste norme, prezent în poezia contemporană, oglin
deşte o structură psibo-culturală nouă, sprijinită pe concepte non
clasice, familiare cititorului de azi. Receptorul modem nu mai 
înţelege semnul poetic antic rară glose. Traducerea lui Pindar sau 
Horaţiu în complicatele strofe originale, cu prozodie savantă, ar fi 
un act de arheologie, nu de poezie vaticinară. 

Noi am preferat a treia cale, care îmbină versul clasic cu ver
sul modern, armonia celui dintîi cu libertatea celui din urmă. 
Structurile noastre metrice sînt ritmate, muzicale, dezlegate de 
servituţi formale, luminate de intuiţie, cu vocabular rară probiţii, 
în sfirşit, reprezintă un limbaj poetic contemporan în care o poe
zie bimilenară poate renaşte şi care corespunde codului cultural şi 
orizontului de aşteptare al cititorului modem. 

Opţiunea traducătorului pentru un metru antic sau modern 
este determinată de genul literar al operei şi, de asemenea, de 
codul cultural al destinatarului. Constelaţia poetică a originalului 
trebuie reflectată într-un metru cunoscut de cititor. În literatura 
noastră, hexametrul şi strofa safică au fost împărnîntenite de 
geniul lui Eminescu. Dar formulele metrice româneşti, bazate pe 
accent, oricît de reuşite ar fi, nu vor substitui niciodată complet 
virtuţile metricii antice, bazate pe cantitate şi destinate unui 
receptor cu alt cod cultural. Un traducător inspirat intuieşte cu 
fervoare savantă microstructurile Lirice sau dramatice care consu-

Dr. Traian DIACONESCU 

nă cu originalul străin. 
Noi preferăm structuri
le metrice moderne, rit
mate, fără a elimina 
însă metrul antic sau 
poemul cu rimă. Hexa
metrul, distihul elegiac 
şi strofa safică sînt însă 
astăzi valori ale limba
jului poetic românesc 
şi noi nu le-am evitat. 
Versiunile confine cu 
originalul certifică 

talentul traducătorului 

şi, totodată, maturitatea 
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limbajului poetic 
românesc sincron, 
peste timp şi spaţiu, cu 
marile literaturi euro
pene. 

Traducerile nu pot 
înlocui originalul, dar 
pot să-l recreeze mai mult sau mai puţin exact. Traducătorii sînt 
ca nişte corăbieri care se întorc dintr-o lume nouă cu trofee mira
bile. Steaua polară scapară şi-i îndrumă pe cărările mişcătoare ale 
limbajului poetic. Drumul pe valuri este un mod de existenţă şi 
limanul călătoriei este întoarcerea în patrie. Aici ei se purifică şi 
depun ofrande în templul cetăţii şi al poeziei. 

în cultura noastră mai circulă un loc comun: "Traducerile nu 
fac literatură". Este o judecată de valoare falsă din perspectivă 
estetică şi păguboasă din perspectivă istorică. Traducerile bune 
sînt literatură autentică aşa cum creaţiile originale sînt, deseori, 
maculatură imundă. Marile literaturi ale lumii au început şi s-au 
consolidat prin traduceri care au fost fintîni subterane pentru 
plantaţia creaţiilor originale. Literatura greacă a fortificat literatu
ra latină, iar literaturile clasice şi literaturile occidentale au grăbit 
înălţarea, din umbra incultă, a literaturii române. Traducerile sînt 
ferestre deschise spre lumi noi şi lumina acestora hrăneşte sub
stanţa şi expresia literaturii originale. Judecat în această perspec
tivă, statutul literar şi social al traducerilor trebuie reconsiderat. 

Traducătorul bun este frate geamăn cu scriitorul original pen
tru că amîndoi sînt plămădiţi din aceeaşi substanţă divină. Mate
ria creaţiei acestora diferă, dar finalitatea creaţiei lor concordă. 
Scriitorul, în ipostaza de creator original, transferă într-un limbaj 
autonom universul său exterior sau interior, iar în ipostaza de tra
ducător, un mesaj artistic alogen, confin însă cu sensibilitatea sa. 
Scriitorul original şi scriitorul traducător sînt, aşadar, demiurgi şi 
forţa lor taumaturgică iradiază, în creaţiile lor, de la literă şi sunet 
la viziune asupra lumii. Un traducător trebuie să fie un filolog 
pragmatic, dar şi un creator iluminat de muze. Traducerile bune 
sînt, în ultimă instanţă, o provocare ontologică şi culturală. Aces
tea ar trebui să constituie, în oricare istorie a literaturii unui 
popor, un capitol distinct. Prin traduceri care se înalţă la rangul 
originalului, cultura unui popor anexează teritorii spirituale noi 
care fortifică, prin afinităţi elective, geniul culturii naţionale. 

Epopeile homerice, traduse în limba noastră de G Mumu, au 
devenit capodopere ale poeziei româneşti ... 

Fragment din volumul: Poeţi latini postclasici, 
Iaşi, Institutul European, 2000, p. 7 
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DACOROMANJCA, realizare de vârf a Bibliotecii Metropolitane Bucureşti, este cea mai importantă bibliotecă digita
lă românească accesibilă gratuit în INTERNET. Dezvoltarea ei prin îmbogăţirea continuă cu documente digitalizate se face 
permanent, în fiecare săptămână, pentru a fi un veritabil instrument în serviciul reţelelor de cooperare naţională şi inter
naţională, precum şi pentru a deveni partener în Biblioteca Virtuală Europeană EUROPEANA. DACOROMANTCA este 
singura bibliotecă digitală profesionistă din România, concepută pentru a răspunde provocărilor Mileniului HI ce poate fi 
accesată Ia adresa www.dacoroma11ica.ro. 

Noutăţi mai 2012 

Q Basme din toate ţfouturile româneşti, Bucureşti, 

Editura Librăriei SOCEC & Co, Societate Anonimă, 1909, 
XV+ 314 p. 

"Am utilizat tot ce se putea uti
liza pe acest teren, începând cu Ispi
rescu şi Creangă, pe care îi socotim 
prea identificaţi cu geniul popular 
pentru a-i mai prenumăra între 
scriitorii literaturii culte. 

Pentru textele dialectale nu am 
ezitat să cităm şi în graiul particular 
acelor regiuni; de vreme ce, dacă 

culegerea de faţă are ca raţiune să 
învedereze că există o unitate de 
cugetare, simţire şi închipuire - că 

este un suflet unic - în toată „Româ
nimea ", atunci ea poate învedera 
încă o dată mai mult că este aceeaşi unitate şi în vorbire." 

Q Nicolae I. Angelescu, Negustorii de odinioară: familia 
Dancovici, Bucureşti, Institutul de Arte Grafice E. Marvan, 
1932, 20 p. cu 9 pi. 

"O însemnată familie de negustori este familia Dancovici, 
însemnată prin numănd mare de membri care au practicat 
comerţul şi mai ales prin rolul ce unii din membrii acestei fami
lii l-au avut în mişcarea naţională din 1848, acea mişcare care 
a fost, în mare parte, sprijinită de negustorii din Bucureşti, con
duşi şi de Vasile Dancovici. 

Familia Dancovici, originară din Ploieşti, îşi trage origina 
de la un Dancu stabilit acolo înainte de 1780, originar sau venit 
din altă parte, nu s-a putut afla. El era mic negustor. căci numai 
asţfel se explică îndrumarea ce el a dat tuturor fiilor săi înspre 
comerţ. După moda de atunci, el şi-a schimbat numele de Dancu 
în Dancovici. 

Şi asţfel găsim în codicele de morţi pe cei patru fii ai lui: 
Vasile, Tudor, Grigore şi Anastasie. 

Vasile Dancovici a avut un fiu, Alecu Dancovici, care a fost 

şi el negustor. Tudor a avut şase 
copii, patru băieţi şi două fete; toţi 
băieţii au fost negustori, iar Grigo
re a avut mai mulţi copii, din care 
însă nici unul nu a fost negustor. dar 
prin fetele lui măritate cu negustori 
a legat şi el familia lui de interesele 
comerţului bucureştean. Despre 
Anastasie atât s-a putut afla, că a 
fost negustor în Piteşti, unde se mai 
află şi astăzi urmaşi de ai lui. Rar se 
găseşte în trecutul comerţului româ
nesc o mai numeroasă familie de negustori ca familia Danco
vici, care prin faptele unora din membrii ei să fi cinstit breasla 
şi ţara ca această numeroasă şi binecuvântată de Dumnezeu 
familie." 

Q Nicolae Georgescu, Regele României la Lo11dra. O 
călătorie epocală: impresii, documente, vederi recapitulări, 
Bucureşti, Editura Librăriei SOCEC & Co, 1938, 144 p. cu 
foto alb-negru 

., ... Am admirat întotdeauna marile însuşiri ale poporului 
englez - a continuat suveranul României. Plec în Anglia ca oas
pete al maiestăţilor lor Regele şi Regina şi al poporului britanic, 
ca Ambasador al poporului Meu care, sper. va deveni tot mai 
cunoscut cu trecerea ani/o,: Este nevoie azi, mai mult ca ori
când, de o mai bună înţelegere între popoare şi naţiuni. Sunt 
convins că acum se pun temeliile unei păci durabile şi perma
nente, care va permite tuturor popoarelor şi tuturor naţiunilor să 
aducă contribuţia lor la 
progresul mondial, deşi 
viitorul imediat ar putea 
să prezinte noi piedici 
de învins. Voi fi foarte 
fericit dacă voi avea 
posibilitatea să aduc o 
cât de mică contribuţie 
la realizarea acestei 
nobile aspiraţii ... " 
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O analiză de conţinut legată de utilizarea metodelor 
În cercetarea online a utilizatorului (I) 

Rezumat 

Elice GREIFENEDER 
Humboldt-Universitat zu Berlin 

Acest articol porneşte de la studiul sponsorizat de Federaţia Bibliotecii Digitale realizat de Denise Troll Covey (2002, Usage 
and usability assessment: libra,y practices and concerns) pentru a analiza statutul artei cercetării ·uti lizatorului. Una dintre între
bări este dacă datele care provin din cercetarea persoanelor răspund de fapt întrebării acestora ÎH cercetare. Acest lucru este impor
tant în special pentru conţinutul digital deoarece metodele pe care le aplicăm de obicei provin din lumea non-digitală. Un exemplu 
la o astfel de problemă este aceea de a întreba doar persoanele care sunt fizic în bibliotecă în ceea ce priveşte o resursă care este 
valabilă în lumea întreagă. 

Introducere 
Datele avute în vedere rezultă dintr-un scop exprimat în 

combinaţie cu o metodă adecvată . Datele strânse sunt o parte 
esenţială ale studiilor online ale utilizatorului, şi fiecare meto
dă are propriile arii de aplicabilitate şi limitele sale: sondajele 
cantitative sunt limitate în capacitatea lor de a detecta relaţiile 
cauzale; interviurile calitative cu generalizări extinse sunt peri
culoase. În ştiinţa informării şi în bibliotecă, cercetarea asupra 
utilizatorului este un domeniu în care se adună o mare cantita
te de date. Dar sunt oare datele cu adevărat semnificative? Încă 
din 1972, Frank Heidtmann a adus critici legate de faptul că 
folosim tehnici de cercetare inadecvate şi faptul că aceste teh
nici de cercetare sunt - independente de adecvare - folosite 
într-un mod nepotrivit şi nevalid1

• 

În 2002, Denise Troll Covey2 a intervievat participanţii de 
la Federaţia Bibliotecii Digitale (FBD) legat de utilizarea lor şi 
a experienţa legată de metodele cercetării utilizatorului. Aceas
ta a afumat că „biblitoecile fac eforturi să găsească metodele 
potrivite pe baza cărora să ia deciziile. Respondenţii FBD şi-au 
exprimat îngrijorarea cu privire la datele care sunt culese din 
motive istorice sau deoarece sunt uşor de cules şi mai puţin pe 
considerentul că ar fi utile şi cu un scop precis". Toate studiile 
,,evaluează utilizarea şi utilitatea colecţiilor şi serviciilor onli
ne", toate au în vedere cercetarea on line a utilizatorului. Cer
cetarea online a utilizatorului înseamnă că studiile mele se con
centrează pe un mediu online al bibliotecii virtuale. Prin urma
re, utilizatorii noştri sunt online. Ce înseamnă acest lucru pen
tru cercetarea noastră? Utilizatorii bibliotecii digitale nu mai 
sunt legaţi de un spaţiu fizic. Utilizatorii online ai bibliotecii 
digitale sunt multi-locali, multi-lingvi şi trăiesc în zone cu dife
rite fusuri orare. A obţine „date concludente" în cercetarea 
online a utilizatorului implică faptul că cercetarea să fie făcută 
online deoarece acolo sunt utilizatorii. 

Lucrări înrudite 
Majoritatea cercetărilor legate de utilizatori şi biblioteca 

digitală analizează o singură bibliotecă digitală şi utilizatorii 
săi. Analiza conţinutului ilustrează acest lucru cu o listă eşan-

1 Heidtmann, Frank ( 1972). Zur Theorie und Praxis der Benutzer
forschung. Unter besonderer Beriicksichtigung der Informationsbenut
zer von Universitiitsbibliotheken. Miinchen - Pullach: Verl.Dokumenta
tion. (p.36-37) 

2 Troll Covey, Denise (2002). Evaluarea utilizării şi utilizabilităţii: 
practici şi preocupări ale bibliotecii. Washington, DC: Council on 
Library and Information Resources. At: http://www.diglib.org/publs/ 
dlf096/dlf096.htm (p.2-3; 7-8; 24 and 35) 
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tion de 70 de publicaţii3 . Numărul publicaţiilor pe metode spe
cifice este limitat. Edgar (2006), Homewood (2003), Xia 
(2003) şi Nicholson (urmează în 2010) dezbat probleme gene
rale legate de designul cercetării4 . 

Studii precum „Specialistul virtual: adevărul dur şi evi
dent" încearcă să creioneze un tablou general al utilizatorilor 
online. 

Analiza descrierii conţinutului provine de la studiul lui 
Troll Crovey (2002) care face referire la relaţia scopurilor şi 
metodelor în cercetarea utilizatorului online. Ea concluzionea
ză că „biblitoecile fac eforturi să găsească metodele potrivite 
pe baza cărora să ia deciziile". (p.2) 

Probleme cercetării 
Nu toate metodele sunt utilizabile în mod curent online. 

Focus grupurile sunt dificile în mediul online, aşa cum sunt 
interviurile şi observaţiile etnografice. Sondajele şi analizele 
jurnalelor de server sunt, pe de altă parte, mult mai uşor de uti
lizat pentru studiile online. Toate studiile lui Troll Crovey 
supuse analizei în cercetarea ei au fost legate de mediul online, 
dar ea nu s-a întrebat dacă studiul propriu-zis se aplică online 
sau offline. O altă limită a studiului său este legată de partici
panţii la studiu: 24 de biblioteci relativ bogate care-şi pennit să 
aloce timpul personalului şi bani pentru cercetarea intensivă a 
utilizatorului. Această lucrare se adresează acestor două limi
tări. Odată cu analiza publicaţiilor internaţionale în ceea ce pri
veşte cercetarea utilizatorului virtual în ultimii zece ani, ş i -a 

dezvoltat un scop mai larg şi se are în vedere dacă metoda este 
folosită online sau offline. Analiza de conţinut examinează, de 
asemenea, scopurile declarate în cercetarea utilizatorului onli
ne şi relaţia între scop şi rezultat. Ţinând cont de consideraţii
le legate de spaţiu, rezultatele analizei scopurilor vor fi publi
cate separat. 

Traducere de drd. Gabriela TOMA 

3 Greifeneder, Elke (2009), Model de cercetare a utilizatorului 
online in LJS, Availble at: http://www.elke.greifeneder.de/UserResearch/ 

4 Edgar, Bi11(2006), Questioning LibQUAL+: Critiqui ing its 
Assessement of Academic Library Effectiveness. ln: Proceedings of 
ASlS&T Annual Meeting. At: http: //www.assis.org/Conferences/ 
AM06/paper. l l 2.html; Homewood, Janet; Huntington, Paul and 
Nicholas, David (2003).Evaluarea conţinutului utilizat în cadrul a cinci 
servicii de informare pe problema sănătăţii utilizând jurnalele de server. 
Journal of Information Science 29 (6); Xia, Wei (2003). Serviciile digi
tale de bibliotecă: opinii şi aşteptări ale comunităţilor utilizatorilor şi 
bibliotecarilor într-o bibliotecă academică din Noua Zeelandă. Aus
tralian Academic and Research Libraries 34 (!), 56-70. At: 
http://www.alia.org.au/publ ishing/aarl/34.1 /full .text/xia.html 
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Din activităţile culturale ale Bibliotecii Metropolitane Bucureşti 

"O carte pentru Valea Plopului" - campanie umanitară iniţiată 
de B.M.B şi Optimal Media 

L
a Biblioteca B.P Haşdeu, din Bucuresti a avut loc 
conferinţa de deschidere a campaniei "O carte pentru 
Valea Plopului", ini~ată de Optimal Media, site-ul 

Literatură copii şi Asociaţia Pro-Vita Valea Plopului şi Bibliote
ca Metropolitană. Au participat scriitorul Petre Craciun, directo
rul Optimal Media, Ionut Mavrichi, reprezentantul Asociatiei 
Pro Vita Valea Plopului, Marian Nencescu (Biblioteca Metropo
litană), prof. Silvia Girtan, director adjunct Şcoala Generală nr. 
280, Luciana Dumitru, Liceul Gheorghe Şincai, Florin Saghi, 
Ministerul de Externe, Gigel Lazăr, preşedinte executiv CIADO 
România. A fost prezent şi Tudor Muşat, realizator Realitatea 
TV, care a şi donat mai multe că~ pentru copii. 

Au participat nouă copii de la aşezământul de la Valea Plo
pului, cel mai mic reprezentant fiind Andreea, de numai 
4 ani. De asemenea, au fost prezenţi patru elevi din clasa a VIII
a a Şcolii Generale nr. 280, o scoală care, ca şi Liceul Gh. Şin
cai are mai vechi legături cu Valea Plopului. 

Scriitorul Petre Crăciun a prezentat obiectivul campaniei, şi 
anume refacerea bibliotecii aşezământului , care a fost mistuită 
în incendiul din decembrie 2011. 

„Ne-am propus sa adunăm peste 1 OOO de cărţi, care să fie 
donate micuţilor de la Valea Plopului chiar de Ziua Copilului. 
Este un proiect de suflet, pentru care mulţumim tuturor celor 
care ne sprijină: domnului Tudor Gheorghe, pentru acceptul de 
a utiliza melodia „Lumina lina", Bibliotecii Metropolitane, 
casei de producţie Paradox Film pentru montajul spotului, Edi
turii MAI, care ne-a ajutat în realizarea afişului de campanie, 
TVR, Radio România Cultural, Jurnalul naţional şi altor prie
teni ", a declarat Petre Crăciun. 

Eleva Valentina Iacob, clasa a VII-a, de la Valea Screzii, a 
multumit organizatorilor pentru initiativa colectei de carte si a 
recitat poezia „Povestea lui Azorel", din volumul „Taina ghe
mului de ata", de Petre Craciun. 

La rândul lor, Elena Magazin şi Andreea Ştefan, eleve în 
clasa a VIII-a B de la Şcoala Generală nr. 280, au afirmat că se 

Copii şi profesori de la Valea Plopului, în vizită la B.M.B. 
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Copii instituţionalizaţi - beneficiari ai coletei de carte 

vor implica în această campanie, considerând că toţi copiii au 
nevoie de cărţi. 

Ionuţ Mavrichi, cadru didactic universitar, şi ginerele preo
tului Nicolae Tănase, a afirmat că un astfel de proiect era nece
sar după incendiul din decembrie anul trecut. 

Tudor Muşat a donat un număr de c~ din copilăria sa. 
„ Cărţile trebuie să circule, nu trebuie să rămână undeva 

într-un raft. Mă bucur că am avut prilejul de a le dona copiilor 
de la Valea Plopului, cu prilejul acestei campanii pe care o con
sider foarte binevenită", a declarat realizatorul TV. 

Prof. Silvia Girtan a arătat că şcoala pe care o reprezintă se 
va implica foarte puternic în această campanie, scop dezvăluit şi 
de Luciana Dumitru pentru Liceul Gheorghe Şincai. 

Printre elevii de la Şcoala Generală nr. 280 s-a aflat şi Cris
tian Marius, care şi-a găsit un prieten printre copiii de la Valea 
Plopului. 

Cu prilejul conferinţei de presă a fost vizionat şi un emoţio
nant spot de campanie, scenariu şi regie Petre Crăciun, imagine 
Robert Cilincă, montaj Mădălin Cristescu, studio Paradox Film. 
Spotul a fost realizat cu participarea copiilor de la Valea Plopu
lui, care au reuşit să ne transmită şi nouă emoţia şi sensibilitatea 
lor. 

Personalităţi care susţin campania 

Până în acest moment, s-au alăturat campaniei Florin Chi
lian, cantautor, Maria Coman, realizator TV, Monica Ghiurco, 
realizator TV, Cristina Liberis, realizator TV, scriitorul Ştefan 
Mitroi, Nicoleta Ţintea, Antena 1, psiholog Mirela Zivari, Anca 
Puşcaş, regizor, Tudor Muşat, realizator Realitatea TV, Marius 
Th. Bama, regizor, prof. univ. dr. Paul Marinescu, Firiţă Carp, 
director Editura Detectiv, Gigel Lazăr, preşedinte executiv 
CIADO, Florin Saghi, Ministerul de Externe, comisarul-şef 

Christian Ciocan, purtătorul de cuvânt al Poliţiei Române, cân
tăreaţa Andreea Bălan şi Petar Nenov, preşedinte al Agentiei 
Internaţionale pentru Prevenirea Criminalităţii şi Politici de 
Securitate. (Redacţia "B.B. ") 
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CRONICA EDIŢIILOR 

Echivalenţe lirice: Mihai EMINESCU În limba latină 

P
oet romantic de anvergură europeană, propulsor de 
forme şi structuri noi, învederând asimilarea folcloru
lui autohton cu fondul scriptic universal, Mihai Emi-

nescu se dovedeşte, în timp, un scriitor concomitent cu marile 
literaturi. El a impus, într-o organizare inedită dar cu puternice 
reliefuri personale, un mod original de gândire asupra actului 
creativ. Perseverent până la obsesie, posedat de idealul perfec
ţiunii mesajului ideatic, Mil1ai Eminescu este modelul creatoru
lui care nu cunoaşte abandonul, dar nici graba. În scurta sa viaţă 
artistică - întreruptă tragic la vârsta de 33 de ani - Eminescu a 
creat o operă vastă, din care mai puţin de o treime figurează în 
antume. Restul operei este, cum se ştie,postumă, meritul princi
pal în reconstituirea laboratorului artistic eminescian revenind, 
f'ară îndoială, lui Titu Maiorescu, autorul şi al primei selecţii liri
ce publicate în timpul vieţii de poet (Poesii, 1883, 64 titluri). 

În ciuda viziuniifragmentariste ce o oferă opera sa netipă
rită, Eminescu degajă sentimentul universalităţii, al totalităţii 

creatoare. Termeni precum: titanism, putere de sinteză, depăşi
rea unor praguri conceptuale preexistente, asociaţi creaţiei sale, 
conduc spre ceea ce criticul Constantin Ciopraga numea „un stil 
al sublimului" (Mihai Eminescu, Poezii. Carmina, Iaşi, Ed. Ars 
Longa, 2005, p. 7). 

Materialul liric unifică fabulosul cu concretul, acvaticul cu 
astralul, conducând spre conturarea unui larg arhetip naturist, cu 
rădăcini în experienţa de la început a lumilor. în viziunea emi
nesciană, cosmosul este un monument absolut, atins de inspira
ţia geniului, poetul fiind un simplu „voyant" (vizionar, 
demiurg?), veghind discret de la marginea absolutului. 

Astăzi, Mihai Eminescu este unanim recunoscut ca un crea
tor de anvergură universală, un poet preocupat de marile teme 
ale umanităţii, evocator al istoriei şi iscoditor al miturilor. Trans
punerile (echivalenţele) lirice ale creaţiei sale în alte limbi, în 

ODĂ 
(în metru antic) 

special din spaţiul romanic, vădesc ceea ce traducătorul latin al 
operei eminesciene, profesorul ieşean Traian Diaconescu, sem
nala cu prilejul ediţiei din 2005 a transpunerilor eminesciene în 
limba latină: ,,Nu numai virtuţile sale, ci şi geniul limbii româ
ne poartă, în structurile sale fonetice, morfosintactice şi lexicale 
pecetea Romei" (op. cit., p. 15). 

De-a lungul anilor, numeroşi au fost traducătorii care s-au 
încumetat să-l echivaleze liric pe Eminescu în limba latină. 

Amintim aici pe universitarul clujean Ştefan Bezdecbi şi pe pro
fesorul bucureştean Traian Lăzărescu. Prima ediţie de tip acade
mic a fost cea a lui D. Murăraşu (1974), cu o prefaţă de G. Căli
nescu, apoi cea din 1980 (Poezii I Carmina, prefaţă de Aurel 
Martin, Ed. Minerva). 

Experimentul ţine de modelul cultural, dar şi de cel peda
gogic-formativ. Se ştie că limba latină ascute spiritul, fortifică 
voinţa şi modelează caracterul. De aceea, marile popoare, chiar 
şi cele neromanice, păstrează viu învăţământul în limba latină. 
La noi, termenii latini au fost preluaţi ade ea fără o referire 
directă la lexicul original. O traducere adecvată se face făcând 
apel la calc, în vreme ce modelul ritmic original ar trebui trans
pus în structură safică. În acest fel, putem impune spaţiului 
european o imagine adecvată a poetului naţional, revendicat de 
la spaţiul etnic daco-latin. 

Fascinat de incidenţa reflexiilor greco-latine din creaţia 

eminesciană, profesorul Traian Diaconescu aduce în faţa citito
rului modern o nouă versiune în limba latină a operei clasice, 
înfăptuind în acelaşi timp un act de cunoaştere auto-modelatoa
re. Iată un exemplu, odată cu îndemnul de a citi, şi scanda, toate 
cele aproape 50 de poeme din carte, din care nu lipsesc Rugă
ciunea unui dac, Glossa ori Mai am un singur dor. Aşadar, lec
tură plăcută! 

(CRONICAR) 

CARMEN 
(in metro antiquo) 

Nu credeam să-nvăţ a muri vrodată; 
Pururi tânăr, înfăşurat în manta-mi, 
Ochii mei nălţam visători la steaua 
Singurătăţii. 

MINIU EMINESCU 
Nunquam mori me disciturum rebar 
Semper tener, pallio convolutus, 
Stellam solitudinis cootemplabat 
Oculus felix 

Când deodată tu răsărişi în cale-mi, 
Suferinţă, tu, dureros de dulce ... 
Pân-în fund băui voluptatea morţii 
Nendurătoare. 

Jalnic ard de viu chinuit ca Nessus, 
Ori ca Hercul înveninat de haina-i; 
Focul meu a-l stinge nu pol cu toate 
Apele mării. 

De-a/ meu propriu vis, mistuit mă vaiet, 
Pe-a/ meu propriu rug, mă topesc în jlacări. .. 
Pot să mai renviu luminos din el ca 
Pasărea Phoenix? 

Piară-mi ochii turburători din cale, 
Vino iar În sân, nepăsare tristă; 
Ca să pot muri liniştit, pe mine 
Mie redă-mă! 

(1883) 

• 
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Cum tu simul obviam mi prodisti 
Dulcis dolor, tu mihi cruciatus, 
Mortis implacabilis voluptatem 
Penitus hausi. 

Ardens vivus, ut Nessus tortus olim, 
Lugens velut Hercules venenatus. 
Ignem non exstinguere possum totis 
Aequoris undis 

Ustus meo somnia me lamentor, 
Flammis rogi proprii contabesco. 
Num renasci lucidus possum velut 
Volucris Phoenix? 

Mi tu.rbantes oculi desint via 
Veni cordi, tu, lenitudo tristis, 
Et quietus ut ego mori possum 
Me mihi redde. 

Traducere de Traian DJACONESCU 
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Perenitatea lui Lucian BLAGA - Ediţii anastatice ale volumelor 
Pietre pentru templul meu (1920) şi Avram Iancu (1942) 

D
upă Spaţiul mioritic (2010) şi Filosofia stilului 
(2011 ), Editura Ardealul ( director, dr. Eu geniu 
Nistor) continuă seria ediţiilor anastatice din 

opera lui Lucian Blaga cu două volume situate, în timp, la 
extremele creaţiei blagiene. Este vorba de volumul de reflexii 
Pietre pentru templul meu (1920) şi drama Avram Iancu 
(Sibiu, 1942). Meritul principal al acestor apariţii insolite 
în spaţiul publicistic românesc aparţine fiicei poetului , 
doamna Dorii Blaga, care, împreună cu deţinătorul de drept 
al drepturilor de autor, Editura Humanitas, au acordat 
Editurii Ardealul dreptul de reeditare, ca o recunoaştere a 
meritelor pe linia valorificării moştenirii blagiene, prin orga
nizarea, anual, la Tg. Mureş, a Festivalului Naţional „Lu
cian Blaga", manifestare ajunsă anul acesta la cea de-a XII-a 
ediţie. 

Tematic, cele două volume menţionate exced cadrul strict 
filosofie al operei lui L. Blaga, fiind mai degrabă o exempli
ficare a tezei potrivit căreia opera poetică nu este decât o 
sublimare a celei filosofice. În fapt, în 1920, anul când apare 
la „Cartea Românească" volumul Pietre pentru templul meu, 
era încă dificil de anticipat evoluţia ulterioară a scriitorului, 
mai ales că, aproape simultan ,apăreau la Sibiu şi Poemele 
luminii. 

Dublul debut editorial, precedat de o intensă activitate 
publicistică întinsă pe parcursul a aproape 5 ani în publicaţii
le ardelene ale epocii (,,Gazeta de Transilvania", din Braşov, 
sau „Românul" ,din Arad) confereau lui Lucian Blaga renu
mele de scriitor original (v. articolul lui I. Al. Brătescu-Voi
neşti din ,,Analele Academiei Române"), rară însă a se putea 
anticipa sau măcar prefigura „adâncimea şi amploarea siste
mului său trilogia! de mai târziu" (Eugeniu Nistor, Postfaţă la 
voi. Pietre pentru templul meu, Tg. Mureş, Ed. Ardealul, 
2012, p. 82). 

LUCIAN BLAGA 

PIETRE PENTRU 
TEMPLUL MEU 

Aşadar, Lucian Blaga iniţiază în 1920 un dublu demers 
intelectual, menit să coaguleze, în jurul unor „sâmburi" de 
înţelepciune, varii aspecte ale filosofiei inconştientului. Mai 

concentrate sau, din contră, extinse pe câteva pagini, reflexii
le sale vizează zone extinse ale gândirii şi creaţiei, toate con
vergând spre ideea fundamentală a recursului la lumea lăun
trică, ,,a idealelor care te silesc să-ţi pui în mişcare toate pute
rile personalităţii tale" (op. cit., p. 4). De altfel, textul inaugu-

LUCIAN BLAGA 

AVRAM 
IANCU 
D R A M A 

1 9 4 2 

ral al volumului, cu totul distinct chiar de structura, oarecum 
fragmentară, a celorlalte pagini, reprezintă in nuce concepţia 
fiJosofică ce va fi abordată ulterior de artist. Este o dovadă de 
premoniţie, în acord deplin cu titlul ales: Pietre pentru templul 
meu. Regăsim în acest text opţiunea gânditorului pentru abor
darea de tip intuitiv, pentru o construcţie de tip metafizic ce 
face apel la „interiorul" fiinţei umane pentru a găsi răspunsul 
şi soluţia la „întrebările ultime". ,,Vederile metafizice ar trebui 
să fie lumina ce se desprinde din întreaga, neliniştita, creatoa
rea, muncitoarea, entuziasta şi morala noastră personalitate". 
(L. Blaga, op. cit., p. 5) 
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Ca o concluzie, vom face apel din nou la intuiţia blagiană 
care constata: ,,Un adevărat creator nu se poate cunoaşte pe 
sine însuşi, eul său fiind totdeauna o surpriză neaşteptată şi 
neprevăzută" (op. cit., p. 46) . 

La polul opus se află drama istorică în 10 tablouri Avram 
Iancu, tipărită la Sibiu, în 1942, în anii refugiului. Sub o formă 
alegorică, Lucian Blaga reînvie metaforic „duhul lui Iancu", 
materializat într-o pasăre mitologică ce „cată să se facă om". 
De altfel, viaţa dramatică, pilduitoare şi eroică a „eroului 
românilor" pare scrisă de dinainte. Cântecul trist, din fluier, al 
lui Iancu nu însufleţeşte doar pădurile, ci şi firea. 

Drama moţilor, prefigurată în această creaţie de tip expre
sionist, ilustrează, literar vorbind, ,,idealismul mitic", motiv 
pentru care piesa a fost premiată cu Premiul „C. Hamangiu" al 
Academiei Române. Dincolo de valoarea literară, unanim 
apreciată, drama Avram Iancu reprezintă şi o „frumoasă izbuc
nire a românismului din somnul antiistoric". (Eugeniu Nistor, 
op. cit., p. 140) 

În cultura noastră, Lucian Blaga rămâne deocamdată sin
gurul creator ce nu se frânge decât „sub greutatea propriului 
rod". (M.N.) 
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ORIZONTURI 

The Construction of the Myth of Augustus (I) 

Even from the very beginning of his poli tical career, 
the young Octavian strove to create his own public 
image, or rather, to think in Roman terms, his polit-

ica! persana. Starting with the age of nineteen, he practically 
assumed the politica) role of his adoptive father, thus becom
ing the new or the young Caesar. His older politica! partner 
Marc Anthony and the elderly Cicero knew that as a man, 
Octavian was quite different from his illustrious unele. Never
theless, Caesar's glory was a good mantie for Octavian in 
front of Caesar's battle scared veterans, who gathered under 
his standard. Thus, Octavian was from the very beginning 
treading in Caesar's footsteps. His first imitation was an Jmi
tatio Caesaris. He only very warily assumed symbols that 
could evoke Alexander the Great. The passing from a signet 
ring wearing the image of the sphinx to that wearing the image 
of Alexander the Great occurred, most probably, after the con
quest of Egypt, effected by Octavian's legions; in the same 
logic, the replacement of Alexander's image with Octavian's 
own signaled the symbolic birth of the new world ruler: 
Augustus himself1• 

The construction of the Augustan myth was not stopped 
there. 1n this part we shall dwell a little more on Augustus' 
architectural program in Rome, focusing mainly our attention 
upon two or three examples: 

1. The complex built on the Campus Martius and consist
ing of the Mausoleum Augusti (in fact intended as the Mau
soleurn of the entire Gens Iulia, not only of Augustus), the 
Obelisk supposedly used as Gnomon for the supposed 
Horologium Solarium, the Ara Pacis Augustae, and the Pan
theon built on the orders of Marcus Vipsanius Agrippa. 

2. The positioning of Augustus' house on the Palatine hill, 
in the vicinity of the Tugurium Romuli and the elose associa
tion between the cult of Apollo and of Victory and the person 
of Augustus, on the Palatine hill. 

3. The construction of the temple of Mars Ultor in the 
Forum Augustum and the deposition in the penetra/ia of the 
temple of the Roman legionary standards recovered by Augus
tus after hard negotiations with the Parthians in 20 BC. Its 
politica! significance was that Augustus appeared as the paci
fier of the East and almost as the conqueror of Parthia, thus 
entering ioto Alexander's shoes without instead unsheathing 
the Roman sword. It is the ultimate triumph of Augustan great 
poLicy and strategy in the East: aggressive posturing in exter
nai politics, although real wars with Parthia were avoided as 
much as one could. 

Before entering and dwelling upon this extremely compli
cated problematic, we must returu to the rendering of Augus
tus' diplomatic triumph against the Parthians. This politica! 

Note 

1 Suet. Vita Div. Aug. 50. Suetonius, in the same passage, told us 
that Augustus' successors continued to use the same ring as seal. There
fore, Augustus' image became the symbol of the world rulers. Alexan-
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victory was represented on the cuirass or breastplate of Augus
tus' statue discovered at Prima Porta. There, belonging very 
probably to a villa of Livia, it was discovered that most 
famous statue. Its artistic and symbolic counterpart could be 
the statue of Augustus discovered on the Via Labicana, repre
senting an Augustus togatus. The Princeps and Imperator 
appears there as a mature man, wearing the toga, the distinc
tive garment of the Civis Romanus (the Roman citizen as a 
civilian person). His head is covered by part ofthe clothing, in 
the priestly fashion called în Latin ve/ato capite (with the head 
covered or vei led by the toga, before offering a sacrifice to the 
gods). The severity of Augustus' features, his facial traits and 
even a bit of wrinkles denotes a mature person, one who 
knows the fragility of things. His right hand (partially miss
ing) was directed towards a real or imaginary altar; the palm 
of the hand (now missing) was probably open, in the act of 
offering sacrifice. This is Augustus as Pontif ex; in stark con
trast, the statue of Augustus at Prima Porta represents the 
Imperator Caesar Augustus. Etemally young and beautiful, 
with the head uncovered, he wears a piece of armor known as 
qwvrax to the Greeks (it is a breastplate made out of two 
pieces of bronze, linked together by straps of leather, protect
ing the breast and abdomen and respectively the back of the 
officer wearing it). This kind of cuirass that renders the 
pectoral muscles of the man was in vogue among the 
Roman commanders and bigh ranking military officers. lt 
was not a breastplate made for common soldiers or NCO-s, 
but only for the top ranking warriors. The ordinary Roman 
soldier in Augustus' era, be it from the legions, from the 
auxîliary units (alae, cohortes), and of the urban and prae
torian cohorts wore either (and mostly) the chain mail body 
arrnor (lorica hamala), or the fish scale body armor (lorica 
squamata). The segmented body armor, made of leather or 
metal strips (lorica segmentata) was used on a large scale dur
ing the Principate (reaching its zenith under the 
Antonine/ Antonian emperors, mainly from Trajan to Marcus 
Aurelius), but probably not so much (or even notat al!) under 
Augustus' reign. 

Augustus from Prima Porta is bare headed and bare foot
ed, wears the musele cuirass (qwvrax), a mantie reserved for 
the top military commanders (paludamentum), and the staff or 
Iong sceptre ofa Roman consul or general (now missing in the 
original sculpture, but reconstucted). His right foot is in a for
ward motion and bis lefi foot îs a little bent from the knee and 
resting on the point of the leg that is positioned a little back în 
respect with the right leg; it is as Augustus was intending to 
step towards the public. His right hand is raised with the 
thumb and index pointed outwards and the other fingers are 

der's image was only ari intermediate step in the development of the 
Roman Imperial iconography. In the same logic, one can see the Sphinx 
as Octavian's symbol, Alexander as Octavian's public image after 
Actium and the conquest of Egypt, and Augustus as the final persana 
of Octavian. 
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bent; instead, his left hand (supporting the sceptre) is bent 
from the elbow and almost resting near his side, covered by 
the paludamentum. In the pristine state, Augustus' left hand 
and arm kept and supported the consul 's or emperor's com
mand staff(a long scepter, reproduced only in the copies ofthe 
original statue, but not in the original now housed by the 
Musei Vaticani). As a matter of fact, Augustus, eternally 
young, daring, and beautiful, is represented in the act of pro
nouncing an adlocutio/allocutio (that is addressing his troops 
in his quality of supreme commander or Imperator). 

Therefore, on the one hand we have the statue of Augus
tus as a mature man aud Sacerdos, from the Via Labicana; on 
the other hand, there is the statue of Augustus the eterna! youth 
and Imperator, from Prima Porta. In the second case, the hair 
style of Augustus is purely roman and bis head is held straight 
uplifted. There is neither sign of the ajnastolhv hair style, 
made to resemble Alexander's leonine appearance in the 
sculptures of Lysippus and Leochares; nor there is the slight 
side bending ofthe head and neck present bere that is also typ
ically Alexander style. Nevertheless, the idea of eterna! and 
heroic youth is binding together Augustus loricatus from 
Prima Porta and the numerous statues of Alexander the Great. 
Augustus' gaze, although lacks the povqo" of Alexander's 
statues, is full of detennination, manliness, and resolve. The 
face is almost like an impersonal mask, but the setting of the 
eyes and eye brows, nose, mouth, ears, and especially the vol
untary chin, all express inner will power and authority. His 
neck, arms, feet, and torso are muscular and virile. One can 
only see bere the idea of the world ruler (Dominus Mundi) or 
kosmokravtwr, but only indirectly inspired by Alexander's 
model. lt is the idea of the new Roman Imperator Caesar 
Augustus and Alexander-like world ruter, not the physical 
form of a Roman Alexander. 

At Octavian's right (advanced) foot there is an Eros riding 
a dolphin. This feature represents probably the descent of 
Octavian via Julius Caesar and the gens Iulia from the goddess 
Venus. On the front-central part of Augustus' breastplate there 
is the symbolic scene ofthe restitution ofthe Roman legionary 
eagles. Just under the pectorals of the cuirass, on the upper 
part of the abdomen armor, a Parthian gives a Roman standard 
to a Roman military figure that could be as well a generic 
Roman soldier (the personification of the miles Romanus or 
the legionary), the figure of Mars Ultor (the war god Mars the 
Avenger), or even the representation of Augustus himself. The 
Roman has at bis feet a dog or a wolf that could very well be 
the Roman she-wolf (Lupa Capitolina), a clear reminding of 
the twin brothers founders of Rome, Romulus and Remus (and 
irnplicitly the role of Augustus as the new Romulus). The wolf 
(lupus) along with the woodpecker (picus) were also animal 
symbols of tbe war god Mars, the celestial father of Romulus 
and Remus. On both sides of the central scene are two women, 
personifications of Roman provinces or of lands that were in 
the process of being conquered by Rome's legions. One of 
thern is holding in bis hand an empty scabbard or sword 
sheath; the absence of the weapon inside indicates the Roman 
conquest. On the right side from the viewer's perspective (that 
is the left flank of the breastplate) this seated woman holds a 
carnyx that is a Celtic trumpet; it could mean that she sym
bolizes either the Northwestern regions of Spain (the tribes of 
the Astures et Cantabri, conquered after a tough guerrilla war
fare by the legions cornmanded initially and personally by 
Augustus in 27-25 BC and then by other commanders) and/or 
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tbe provinces of Gaul, reorganized and strongly defended 
under Augustus' reign. This hypothesis is tenable and even 
highly probable because in front ofher one finds a celtic mil
itary standard in tbe form of a wild boar. The otber woman tbat 
is not fully disarmed but represented in a subjected posture on 
tbe right flank: of the cuirass (that is tbe lefi side from tbe 
observer's point of view); she could represent eitber the Ger
manic territories and populations between the Rbine and tbe 
Elba (not wholly conquered and pacified, but being then in the 
process of Roman military conquest) or the Near Eastern 
client kingdoms depending from Rome. On the upper part of 
Augustus' armour (actually on his breast) is represented the 
god Caelus (or even Jupiter/Juppiter himself) opening the 
canopy of heavens; under the sky, on Caelus' right hand, the 
Sun god Sol (Helios to the Greeks, an aspect of Apollo in the 
Augustan mythology of Augustus' divine protectors) ascends 
towards the heavens in bis horse drawn chariot and under hirn 
is represented the god Apollo himself; on the opposite side 
(that is Caelus' lefi hand) the Moon goddess (Luna/Selene that 
could be equated mythological witb Artemis/Diana, sister of 
Apollo, botb being the children, respectively the daughter and 
the son of Latona/Leto) îs looking in the direction of the ris
ing sun and she holds a torch. Under the setting moon and par
tially covering it there is tbe goddess Dawn (Aurora/Eos), wbo 
pours the morning's dew from bis jar, held witb bis lefi hand. 
The woman riding a deer situated under the Moon goddess 
and under the carnyx-bearing woman, could very well be the 
goddess of the bunt, Artemis-Diana. 

On the breast of Augustus appears in all its heavenly glory 
a cosmic symbolism of Day and Night, in fact of Time and 
Space itself. The days and tbe daylight are succeeding the 
darkness of the nights and the sun makes the moon to with
draw. Under the Roman and Parthian figures, alinost on the 
underbelly of the cuirass, appears a sea or an earth deity (prob
ably female, she holds something resembling a Triton and two 
babies): or it is instead the representation of tbe Earth god
dess/Dea Tellus Mater, holding a cornu copiae; it can be a 
symbol of victory and domination of the Pax Augusta on land 
and sea (terra marique). Other possible and at least for me 
more plausible interpretation is that it is not a sea deity at all, 
but in fact a similar representation with tbat on the Ara Pacis 
Augustae of tbe Dea Tellus Mater (tbe goddess Mother Earth), 
holding a cornu copiae instead of a triton. Some even specu
lated that Tellus of the Ara Pacis, who indeed feeds two chil
dren at her breast, represents either Tellus Italiae or even Pax 
Augusta. Under the female figure holding the carnyx and situ
ated under the moon (West) appears anotber woman riding a 
deer (possibly anotber symbol of the Celtic West or tbe per
sonification oftbe goddess ofthe bunt, Artemis-Diana); under 
the woman symbolizing Germania Magna (the lands and 
tribes northeast of the Rbine and north of the Upper and Mid
dle Danube) or tbe Near Eastern client princes and peoples 
(and located under the sun/East) there is a Gryphon!Griffin (or 

Note 
2 Zanker 2008, pp. 69-81, 86-89, 90-95, esp. 69-70, 72-78, 80-81, 

86-89, 93-95. For a very late Imitatio Alexandri one can see the relief 
ofTrajan attacking and fighting hand to hand on horseback the barbar
ian enemies, now on the Triumphal Arch of Constantine the Great ia 
Rome, uader the inscription dedicated to Constantine himself: Libera
tori Urbis. The emperor is ideologically seen as the destroyer of the 
barbarian foes of Rome, attacking bare headed and on horseback Like 
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rather a young god, probably Apollo, riding the griffin) and 
other two griffms, guardians of the o uter edges of the earth are 
represented on the shoulders of Augustus' armour. Instead, the 
visible parts of the pteryges and tunic appear deprived of signs 
and symbols2. 

This short presentation of Augustus' statue at PrimaPorta 
can be a short introduction to a larger problematic. In fact, one 
can link tbe iconographical information provided by the stat
ue with the written information contained in the most famous 
inscription Res Gestae Divi Augusti. We shall focus our analy-

The statue known as the Augustus of Prima Porta 

sis on some selected passages of tbe Res Gestae Divi Augusti. 
As it is generally known, the bilingual (Latin-Greek) inscrip
tion that was once inscribed on two pillars ofbronze posted in 
front of the Mausoleum Augusti in Rome is transmitted to us 
only via three copies, all discovered in Asia Minor. The Ro
man original was !ost in the many centuries elapsed between 
the fall of tbe Western Roman Empire and the Renaissance 
tbat is during the Late Antiquity and the Middle Ages. 

(va urma) 

Alexander the Great is attacking Darius III Codomanus on the Pompei 
mosaic from the Casa de! Fauno (now in the Museo Archeologico 
Nazionale di Napoli), vide Zanker 2008, p. 81, fig. 51-52. For different 
interpretations of Augustan symbolism vide Zanker 1988, pp. 173-176, 
189-192, 224; Kuttner 1995, pp. 60-61; Galinsky 1996, pp. 24-28. Vide 

Goldsworthy, 2008, p. 128 for the discovery of the metalJic vestiges of 
a first version of a lorica segmentata at Kalkriese ia Gerrnany, at about 
the time of the Teutoburg disaster of Varus. 
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Algoritm, normă şi destin 

Destin şi normă 

Pe când destinul, oricum ar fi definit, presupune nesigu
ranţă, chiar adversitate, deci oricum este imprevizibil, se poate 
spune că norma, în cea mai folosită caracterizare, ca regulă de 
conduită, asigură un anumit conformism social şi deci o anu
mită previzibilitate în activităţile umane. 

Denumirea normal se atribuie pentru ceea ce este reglat 
printr-o nonnă sau care rezultă confonn unui criteriu de jude
care prestabilit. Pot fi luate în consideraţie fapte sau experien
ţe, dar şi argumentări, definite ca având caracter normativ, în 
măsura în care sunt conforme cu o normă. Tennenul filosofie 

Dr. George CONSTANDACHE, 
Universitatea Politehnică, Bucureşti 

de normalizare indică reducerea la o normă, a tot ceea ce nu 
este normal, de exemplu: imoralitatea sau devierea socială a 
unui individ sau grup. 

Noţiunea de individ normal, în sensul de tip mijlociu, 
degajat din recensământul statistic, se opune aceleia de normal 
în sensul ideal de prototip sau formă perfectă. Aşadar, noţiu
nea de normal este fundamental ambiguă, oscilând între tipul 
mediu şi cel ideal... Pe de altă parte, norma este o regulă de 
conduită sau un model determinat al conduitei (oriental- occi
dental etc.), astfel că prin îndepărtarea de la normă o persoană 
devine pasibilă de un anumit tip de blamare. Aproape toate 
aspectele comportamentului uman pot fi într-o anumită măsu-

Paradigme despre destin, normă şi haos 

În tradiţia greacă, de la Pitagora şi chiar mai dinainte, destinul era alcătuit din totalitatea lucrurilor şi evenimentelor 
„ce urmau să se întâmple". Cu alte cuvinte, era chiar ,,raţiunea" după care se derulează lumea (v. Diogene Laertios, Despre 
vieţile şi doctrinelefilosofi/01; traducere de Aram Frenkian, Bucureşti, Ed. Academiei, 1963, p. 372 şi urm.). Reprezentarea 
mitică a destinului era înseşi zeiţa Moira, a „morţii şi a nenorocirii", cea care împărţea „darurile" divine, atât la nivel uman, 
cât şi social. Raţiunea lucrurilor, logosul se aplica deopotrivă la nivel macro şi micro-social, iar firul conducător al existenţei 
era Legea. 

Aşadar, pentru antici Universul era izvorât din temeiul raţiunii şi necesităţii, iar forma superioară a acestui model de 
determinism o constituia destinul. ldeea că destinul este imuabil, şi că omul nu se poate manifesta liber, fiind obligat să-şi 
aswne destinul, ca pe un cadru predestinat, constituia legea socială dominantă. Ea influenţa deopotrivă comportamentul 
social, cât şi ceea ce nwnim azi morala publică. Aşadar, pentru a duce o viaţă în acord cu propriul destin, este nevoie de exer
ciţiul activ al capacităţilor mentale şi sufleteşti. Este vorba aici de criteriul praxiologic al „lucrului bine făcut", efectuat sub 
controlul atent al raţiunii. 

Aceste principii de bază ale abordării temei destinului, însc1ise în Ethica Nicomahica, operă fundamentală a lui Aris
totel, determină şi azi, dacă nu opoziţie general-umană, cel puţin morala omului superior. Este şi motivul pentru care profe
sorul bucureştean George G. Constandache, cadru didactic la Politehnică, Departamentul de pregătire al Cadrelor didactice, a 
reunit, sub genericul Algoritm, normă şi destin (Craiova, Ed. Alma, 2011, 220 p.), opinii şi intervenţii ale domniei sale şi ale 
colaboratorilor săi din mediul academic (profesorii Dan D. Farcaş, Ana Bazac, Florin Munteanu, Sorina-Georgiana Rusu, 
Miruna Lepuş ş.a.) menite să investigheze terna destinului, în relaţie cu politica educaţională actuală. 

Acţiune temerară şi în mare măsură inovatoare, iniţiativa profesorilor bucureşteni aruncă asupra conceptului de destin, 
prea multă vreme ascw1s sub o undă de mister, provocările gândirii contemporane. Sunt rediscutate şi redefinite teme funda
mentale precum: destin, normă şi algoritm, toate puse sub semnul analizei multidisciplinare. 

De altfel, cum bine remarca şi acad. Mircea Maliţa, lucrarea încununează 35 de ani de cercetări în domeniu, oferind şi 
o importantă miză socială: azi valorile societăţii sunt similare cu ale individului, de aceea cartea poate fi interpretată, simul
tan, ca o reuşită şi o provocare. 

Poate că nu lipsite de interes public sunt şi concluziile autorilor legate de legătura între destin şi ştiinţa educaţiei. Fun
damentală, în acea tă privinţă, rămâne problema cauzalităţii. Astfel, practica naturală a dovedit că determinismul şi finalita
tea nu se exclud. Cu alte cuvinte, observă G. G. Constandache, ,,finalitatea biologică implică detenninismul" (op. cit., p. 76). 
Asta înseamnă că, în plan wnan, erorile nu sunt excluse, destinul având „înglobată" şi această premisă. Este ceea ce observa 
C. Noica şi anume: ,,Omul se exprimă în fiecare moment ca un întreg, dar momentul acesta nu este întreg destinul său" (C. 
Noica, Scrisori despre logica lui Hermes, Bucureşti, Ed. Cartea Românească, 1986, p. 144). Există valori absolute cărora con
ştiinţa noastră se supune imperativ. Finalismul este deci mai mult decât simpla conştiinţă, iar aceste elemente ce ne scapă stau 
sub semnul valorii. Aşadar, fiinţa umană poartă în sine destinul creator, chemat să dea valoare pentru satisfacţia conştientă. 

Acesta este, în sine, mesajul cărţii lui G. G. Constandacbe şi anume acela că arta, pe urmele lui Malraux, este o mone
dă a absolutului, iar destinul creativ al fiinţei umane este o formă de antidestin. 

Supusă judecăţii morale, această observaţie pare insuficient justificată, dar, oare cât cunoaştem în realitate despre firea 
umană? Iar cartea de faţă nu este decât un (posibil) răspuns. ( CRONICAR) 
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ră guvernate de norme. Într-adevăr există norme gramaticale, 
de etichetă, morale şi de drept. .. O diferenţă hotărâtoare între 
legi ale naturii şi reguli sociale constă în faptul că regulile 
sociale, în opoziţie cu legile naturii, pot fi criticate şi prin 
aceasta chiar schimbate pe o bază nonnativă - ceea ce înseam
nă doar că oamenii înşişi, cu sentimentele, dorinţele şi ţelurile 
lor, pe care încearcă să le realizeze pe temeiul libertăţii lor de 
acţiune, aparţin condiţiilor iniţiale schimbătoare ale valabilită
ţii regulilor sociale, nu însă şi ale valabilităţii legilor naturii 
(Wolfgang Detel). 

În sociologie, se numesc norme sociale acel ansamblu de 
prescripţii ce reglementează viaţa unei colectivităţi conform 
cu valoarea pe care acestea se întemeiază. Iar un sistem nor
mativ dezvăluie în interiorul său o importantă polaritate: el se 
compune din valori şi reguli. Valorile sunt scopuri spre ceea 
ce se doreşte, sau ce trebuie să se dorească, supuse dimensiu
nii morale, cu alte cuvinte finalităţi care nu pot să fie selecta
te şi adoptate pe baza unui simplu calcul asupra convenienţe
lor imediate pe care individul le poate extrage din realizarea 
lor; Nu este exclus ca o valoare să fie justificată şi pe baza unei 
promisiuni de avantaje. Regulile sunt indicaţii asupra modali
tăţilor considerate legitime şi acceptabile pentru a atinge valo
rile. Dacă nu se repartizează egal valorile şi regulile accepta
te în comun apar cazuri de abatare. 

Norma oferă o directivă, indică o limită conciliază 

oferă criterii. În lumea variată şi complexă a nor:Uelor, în car~ 
se pot distinge norme obijnuielnice, morale, tehnice, deonto
logice, religioase, estetice, de convieţuire socială protocolare 
etc., normele juridice instituie un specific aparte (Ion Craio
van). 

Înţelegem printr-o conduită normativă o conduită exem
plară, cu caracter de lege. De altfel cuvântul normal înseamnă 
conform regulii. Aşadar, putem să distingem între norme vala
bile social, recunoscute faptic, şi cele demne de a fi recunos
cute. Cu alte cuvinte, Dreptatea are nevoie de ideea de Bine, 
rară de care toate normele rămân ambigue. 

Este sugestiv optimismul lui A. Comte: "cel de-al treilea 
stadiu (pozitiv), constă, ca singurul cu desăvârşire normal, 
în stăpânirea definitivă a raţiunii umane". Astăzi, urmărind 
legile "raţionale ale scopului", individul respectă conform cu 
rolul pe care trebuie să-l joace în societate, diferitele legi 
(tradiţie vs. norme funcţionale). Fiecare rol este justificat şi 
motivat în mod diferit. Dar sensul vieţii individuale trece din
colo de ceea ce rolul său îi cere. În lumea sa profesională este, 
de multe ori, înclinat să-şi accepte viaţa în mod fatalist şi 

încrezător în destin, respectând legile economice şi sociale 
aparent obiective. În postmodernism istoria se prezintă (para
doxal) ca un criteriu dătător de sens şi ca anulare, relativizare, 
a enunţurilor ce se absolutizează de la sine. Aşadar este nevo
ie de noi modele de operare, de noi norme ale practicii, noi 
valori şi noi virtuţi, şi nu în ultimul rând de noi instituţii (D. 
Bimbacher). 

Aşadar, în sens filosofie general, norma reprezintă orice 
măsură sau criteriu de judecare sau de acţiune. Definiţia nor
mei se întemeiază pe distanţa dintre natură şi libertate, dintre 
domeniul necesităţii naturale şi domeniul necesităţii ideale ... 
Se numeşte normativ, în sens larg, tot ce se referă la normă 
considerat ca valoare sau model. 

Norma morală are obligativitatea derivată din influenţa 
opiniei publice a exemplului pilduitor, a deprinderilor colecti
ve, a tradiţiilor, dar şi din forţa conştiinţei morale a individu-
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lui. Trebuie să recunoaştem că obiectivul educaţiei moralei are 
în vedere transformarea normei morale în cerinţe, mobiluri 
interioare ale comportărilor individuale. 

Norma juridică, în unitatea trăsăturilor sale definitorii ca 
violabilitatea, generalitatea şi impersonalitatea, tipicitatea, 
imperativitatea, vizează un raport intersubiectiv, se află în 
relaţii complexe cu valoarea (Ion Craiovan). Componentele 
normei juridice sunt ipoteza, dispoziţia şi sancţiunea (dacă I..., 
atunci D ... sau cu necesitate S ... ). 

Norma, ca linie de conduită şi comportament general, 
poate deveni regulă obligatorie de activitate profesională, 
îndreptar pentru gândire şi acţiune, iar în estetică se instituie 
ca regulă în sens de canon al creaţiei artistice. 

Dacă admitem cu Dan Farcaş existenţa a trei tipuri de 
fenomene: deterministe, probabiliste şi voluntare, se poate 
spune că alegerile raţionale sau simplu rutiniere ascultă de 
gândirea algoritmică, pe când deciziile responsabile şi talentul 
creator inspiră procedeele euristice sau strategiile hermeneuti
ce. Conform teoriilor sceptice, în special realismul american, 
interpretarea normelor juridice este o activitate creatoare de 
norme (înainte de interpretare nu poate exista nici o normă 
care ar putea fi cunoscută). 

Nu se poate considera că interpretarea normelor juridice 
este doar o "luminare" de norme. Ea este constitetivă de 
norme juridice, întrucât - în absenţa interpretării - norma juri
dică este opacă, nu participă la circuitul juridic, pur şi simplu 
ea nu există, cum apreciază R. Dworkin. Oricum, adoptarea 
termenului de interpretare trebuie întâi de toate atribuită demi
terii unui model comunicativ de tip informaţional, care nu lua 
în consideraţie nici complexitatea semanticii unei limbi, nici 
posibilitatea unei defazări între codurile emitenţei şi cele ale 
receptării. 
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Prolegomene la o metafizică a demonicului 

P
ornind de la geneza în spaţiul cultural al Greciei 
antice, a filo-sophiei aflată atunci în faza unui 
sincretism cu "ştiinţele", mitul şi literatura, ea, 

filosofia, a urmat apoi două trasee de dezvoltare, unul în tan
dem cu ştiinţa pe linia Platon, Aristotel, Descartes, Leibniz, 
Kant, Hegel, Marx, Freud, pozitivismul logic până la structu
ralismul francez, celălalt în coabitare cu literatura din axa tre
când prin presocratici, Socrate, Kierkegaard, Nietzsche, 
variantele existenţialismului până la recentul deconstructivism 
filosofie, acesta din urmă aspirând chiar la un discurs de gen 
literar. 

Ab initio filosofia are o :finalitate paideică, ceea ce-i legi
timează autonomia, fiind "un discurs cultural aplicat altui dis
curs: literatura mitologică", "un discurs al semnificării", ""mtr
un limbaj unde trecerea de la experienţa sacră evocată de mit 
la experienţa cotidiană se manifestă ca trecere de la o polise
mie lărgită, neîngrădită, la o polisemie reglată". Ea depăşeşte 
apoi treptat "un discurs secund, interpretativ" asumându-şi 
"un discurs autonom, care se ia pe sine ca obiect". Nu însă fără 
a păstra unele repere conceptuale care vor traversa apoi întrea
ga istorie a filosofiei până în contemporaneitatea noastră. 
Unul dintre aceste repere este acel daimon, acea ilimensiune 
demonică pe care o găsim în personalităţile de excepţie din 
orice domeniu, dar şi ca prezenţă în fenomenele stranii, rară 
explicaţie, ori în acea parte a misterului, cum s-ar exprima 
Lucian Blaga, care nu se lasă dezvăluită decât tot prin aportul 
demonicului. 

Dacă din raţiuni didactice, de sistematizare istorică, 

putem agrea amintita clasificare în cele două direcţii a evolu
ţiei filosofiei pe linii de relief diacronice, un studiu complet nu 
poate ocoli interferenţele constatate în secţiunile sincronice 
care dau un tablou complet al paradigmelor care s-au succe
dat. 

În această optică de sinteză discursul filosofie ne apare în 
posturi succesive, într-o alternanţă de unghiuri, consemnând 
când o faţă întoarsă spre discursul ştiinţelor, când o alta spre 
cel literar, finalmente găsindu-le astăzi cele două ipostaze, 
prin poziţionarea în semnificant, inclusiv în atitudinea autore
ferenţială, din nou în confluenţă. În această viziune putem 
considera discursul filosofie drept un discurs-martor chiar 
dacă stilul în care se manifestă îi dă uneori reflexele epistemi
cului, alteori câmpul tensional al metaforei. Astfel, contrar 
discreditărilor şi declaraţiilor privind "moartea filosofiei", ea 
îşi păstrează în continuare "banda de frecvenţă" din spectrul 
spiritualităţii umane. Chiar dacă se vor fi pus toate întrebările 
şi se vor fi dat toate răspunsurile, provocările pentru a merge 
în profunzimi nu s-au epuizat. Am depăşit epoca închistării în 
sisteme, dar viziunile filosofice, fie ele şi fragmentare, sunt 
elemente într-o dinamică a paradigmei momentului în perpe
tuă reaşezare. 

Dr. Constantin NICUŞAN, 
Colegiul Naţional "Nicolae Bălcescu" Tg-Mureş 

Fenomenul deplasării discursului literar postmodern de la 
epic spre liric şi de la iniţiere spre jocul de limbaj a provocat 
o mişcare similară în discursul filosofie. Filosofia "a ajuns să 
fie un discurs de comentariu, care trăieşte din exploatarea 
semnificaţiilor gândite fie altcândva, fie altundeva. ( ... ) rus
cursul filosofie nici nu mai este iniţiere profană, cum era în 
momentele sale aurorale: acum nu mai iniţiază, ci face, cel 
mult, semne pe drumul ce duce către fiinţă . O iniţiere profană 
care dezvaţă; deconstruieşte;// ( ... ) chiar pragmatica iliscursu
lui filosofie este cea care, ca iniţiere negativă şi ca decons
trucţie, situează în zona literară a culturii discursul filosofie. 
Eroziunea funcţiei sale pozitiv iniţiatice, retragerea rolului său 
de cunoaştere şi comutarea travaliului discursiv de la comuni
care la semnificare favorizează etalarea mesajului ca obiect de 
limbaj şi reliefează funcţiile sale poetice. ( ... ) Întrucât nu mai 
iniţiază pozitiv, oferind o cunoaştere de felul unei «imagini 
asupra lumii», ci negativ, într-o activitate deconstructivă, dis
cursul filosofie se etalează pe sine ca un joc semnificant.I/Spre 
deosebire de înţelepciune, filosofia este numai o introducere la 
fiinţă şi numai discurs". 
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Această apropiere de fiinţă pare să fie primordial "estetic
semnificantă" în alternanţă cu cea "tehnic-operaţională", coor
donate definitorii ale momentului cultural actual. 

Asistăm la o "evoluţie a culturii occidentale spre o trans
cendenţă negativă ( ... ) făcând mai vădită calitatea filosofiei de 
primă chemată la succesiunea religiei. Discursul filosofie, ca 
şi cultura, este efectul intervalului dintre Zei şi Fiinţă. Orice 
filosofie este o gnoză . Filosofia a fost o gnoză la cealaltă 
extremitate a intervalului, în momentul în care transcendenţa 
era plină, pozitivă. Ea este nu mai puţin gnoză la această extre
mitate a intervalului, unde stă alături de avangardele artis
tice, de lirica şi romanul modern, de teologiile morţii lui 
Dumnezeu. Discursul de gen literar al filosofiei de azi ne 
spune tocmai că ea este acum gnoza unei transcendenţe nega
tive". Or, în acest segment în care s-a "retras" filosofia 
actuală, conceptul de demonic îşi amplifică proiecţia în coor
donatele unei filosofii a culturii. Destinul filosofiei însăşi 

coincide cu cel al demonicului de vreme ce "lucrând acum 
între discursul ştiinţific şi cel literar şi fiind de gen cultural 
literar, iliscursul filosofiei nu are a se imita totuşi decât 
pe sine. Adică de a-şi asuma un destin analog pedagogului 
grec: filosofia numai însoţeşte omul pe drumul de la Zei la 
Fiinţă. Răsunând între tăcerea Zeilor şi tăcerea Fiinţei, iliscur
sul filosofie nu aparţine nici Zeilor, nici Fiinţei." În acest spa
ţiu al "transcendenţei negative" se află panteonul în care îşi 
are locul şi daimonul, entitate intermediară între om şi divini
tate. 

Fragment din volumul: Notaţii şi conotaţii, 
Cluj-Napoca, Casa Cărţii de Ştiinţă, 2012, p. 103 
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Operele lui Spiru HARET 

Dr. Cristina ŞTEFAN, 
Colegiul Naţional "Spiru Haret", Bucureşti 

În intervalul 2009-2010 a apărut la Editura Comunicare.ro a Facultăţii de Comunicare şi Relaţii Publice, din cadrul Şcolii 
Naţionale de Ştiinţe Politice şi Administrative, sub îngrijirea profesorului Constantin Schitml~ o nouă ediţie din opera omului 
şcoalei Spiru Haret; cuprinzând douăsprezece volrime, deschise prin introduceri ~'de ~ literar, memt>,u corespondent 
al Academiei Române - Gheorghe Adamescu. Volumul I este prefiltat de Cont: tlmv. ~Prioopie. Tl'llCiu®rile din linlbă 
franceza îi aparţin lui Lucian Pricop. 

Cuvillte cheie: 
civilizaţia integrală, haretism, refarma învăţământului, b 

1n 
umes 

" In 1898, prin Deciziunea nr. 78677, din 25 noiembrie, 
Spiru Haret intenţiona să înfiinţeze şi să reglementeze 
în mod unitar 320 de biblioteci populare pe lângă 

şcoalele primare din comunele rurale, prin fonduri din buge

tul Casei Şcoalelor1 • Scopul era acela de a pune la dispoziţia 
ţăranilor cunoscători de carte mijloace pentru a-i ajuta „să dez
lege problemele de care se izbesc în calea vieţii lor, în fine de 
a le deschide sufletul pentru frumos, bine şi adevăr" (Opere, 
Voi. I, p. 381). 

Unul din spaţiile privilegiate, unde relaţia cu timpul este 
neaşteptat de ofertantă, este biblioteca. Aici, în funcţie de lec
tura căreia i te dedici, poţi parcurge intervale mari de timp, 
poţi încerca un salt peste ani şi chiar ai şansa de a ajunge în 
epoci îndepărtate faţă de momentul de realitate în care, din 
întâmplare, trăieşti. 

Cum ar formula astăzi un om al anilor 1900 o Decizie a 
Ministerului Educaţiei/Culturii prin care să stabilească o 
direcţie de dezvoltare a bibliotecilor de la sate? Probabil că s
ar referi la necesitatea de a reactiva bibliotecile printr-un fond 
actualizat de carte şi prin crearea unor sisteme informatizate 
cu interfeţe prietenoase, ceea ce ar permite integrarea funcţio
nală a cărţilor în format clasic, pe hârtie, cu cele în format 
electronic, în centre complexe de documentare. 

În intervalul 2009-2010, a apărut la Editura Comunica
re.ro, a Facultăţii de Comunicare şi Relaţii Publice, din cadrul 
Şcolii Naţionale de Ştiinţe Politice şi Administrative o nouă 
ediţie din opera omului şcoalei Spiru Haret, cuprinzând două
sprezece volume2. Prima ediţie, realizată la Cartea Româneas
că, data din 1935-1938. 

1 Legea Casei Şcoalelor data din 1896 
2 Operele lui Spiru Haret Voi. I Oficiale: 1884-1888, 1897-1899, 

Operele lui Spiru Haret Voi. II Oficiale: 1901-1904, Operele lui Spiru 
Haret Voi. III Oficiale: 1907-1910, Operele lui Spiru Haret Voi. IV: Par-
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Volumele sunt 
deschise prin introdu
ceri semnate de istori-
cul literar, membru 
corespondent al Aca
demiei Române -
Gheorghe Adamescu -
unul dintre colaborato
rii semnificativi a lui 
Spiru Haret, care a 
deţinut funcţia de 
secretar general al 
Ministerului Instrucţiei 
Publice. Acesta sem-
nează şi biografia lui 
Spiru Haret. 

Volumul I, Oficia
le 1884-1888, 1897-

Operele lui 

SPIRU HARET 
VOLUMUL I OFICIALE :::: 

-
1899, este prefaţat de Conf. Univ. Dr. Remus Pricopie, care 
subliniază, în Operele lui Spiru C. Haret - o mărturie-mara
ton despre interes public şi responsabilitate, importanţa operei 
lui Spiru Haret în evoluţia învăţământului românesc, aflat la 
sîarşitul sec. al XIX-lea, începutul sec. XX, într-un proces 
complex de reformare. 

Multe dintre temele de atunci privind educaţia cunosc o 
surprinzătoare actualitate, ar putea intra cu succes pe agenda 

lamentare 1895 - 1899, Operele lui Spiru Haret Voi. V: Parlamentare 
1901 .:_ 1904, Operele lui Spiru Haret Voi. VI: Parlamentare 1907 -
1911, Operele lui Spiru Haret Voi. VII: Polemice şi politice: 1887 -
1900, Operele lui Spiru Haret Voi. VIIl: Polemice şi politice: 1905 -
1907, Operele lui Spiru Haret Voi. IX: Polemice şi politice: 1911 - 1912, 
Operele lui Spiru Haret Voi. X: Opere ştiinţifice: 1878- /912, Operele 
lui Spiru Haret Voi. XI: Scrisori, Operele lui Spiru Haret Voi. XH: 
Bibiografie şi index, Editura Comunicare.ro, Bucureşti, 2009, 2010. 
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publică de astăzi. De pildă, formarea adulţilor (,,iniţială" şi/sau 
,,continuă" - cum am spune acum), adaptarea curriculei la rea
litatea socială, rolul educaţiei preşcolare în formarea copilu
lui/elevului, consolidarea statutului social al cadrelor didacti
ce şi întărirea statusului acestora ca agent de modernitate 
(Opere, Voi. I, p. 6). 

Profesorul Constantin Schifuneţ, sub îngrijirea căruia a 
apărut această ediţie a operelor lui Spiru C. Haret, semnează 
articolul Spiru Haret, reformatorul societăţii româneşti, în 
care atrage atenţia asupra semnificaţiei deosebite a legilor tre
cute de Spiru Haret prin Parlament, în calitate de ministru al 
Instrucţiunii Publice şi Cultelor. Dintre acestea, două sunt 
remarcate drept legi fundamentale: legea învăţământului 
secundar şi superior (1898) şi legea învăţământului profesio
nal (1899). Referindu-se la contextul socio-cultural când au 
loc eforturile lui Spiru Haret pentru a reforma învăţământul, 
Constantin Schifimeţ precizează înţelesul unui concept desti
nat să sintetizeze inspirat starea de fapt 
a epocii: modernitate tendenţială, 

numind „actul de dezvoltare modernă în 
direcţie inversă faţă de modernitatea 
clasică, recte occidentală. Modernitatea 
românească este tendenţială fiindcă 

modernizarea s-a produs prin înlocuirea 
vechilor instituţii, feudale, cu instituţii 

preluate din Occident într-un context 
socio-economic agrar şi rural" (Opere, 
Voi. I, p. 19). Conceptul menţionat este 
util pentru a înţelege de ce reformele din 
domeniul educaţiei propuse de Spiru 
Haret aveau drept scop ridicarea morală 
şi spirituală, în primul rând, a populaţiei 
de la sate. 

Un alt concept important este hare
tismul - o doctrină socială de suport 
pentru cei aflaţi într-o situaţie dificilă de 
viaţă, conjugată cu măsuri de politică 
educaţională (Opere, Voi. I, p. 41). 

Nucleul haretismului poate fi consi
derat Raportul gene-ral asupra învăţământului secundar, rea
lizat de Spiru Haret, în calitate de inspector general al Minis
terului Instrucţiunii Publice şi Cultelor, prezentat ministrului 
C. Ghiţu, în 1884. 

Abordând sistemul de învăţământ din perspectivă func
ţionalistă, Spiru Haret considera în Raport că: ,,Şcolile unui 
stat formează un corp organizat, în care fiecare organ are func
ţia sa deosebită, toate împreună.conclucrând la buna stare a 
organismului întreg. ( ... ) De aceea, pentru a organiza şi a con
duce învăţământul într-un stat, trebuie mai întâi a se defini cu 
preciziune trebuinţele pe care e vorba a le satisface şi mijloa
cele de care se dispune pentru aceasta, atât în bani cât şi în 
oameni" (Opere, Vol. I, p. 143). 

Obiectivul educaţiei în şcoală ar trebui să urmeze, după 
recomandarea lui Spiru Haret, următoarele direcţii: restrânge
rea domeniului pur teoretic în favoarea dezvoltării aplicabili
tăţii şi a părţii practice, învăţâmântul să răspundă necesităţilor 
sociale actuale şi a celor sufleteşti; şcoala trebuie să fie iubită 
şi respectată de către popor, de la şcoală trebuie să plece ce 
este bun şi sănătos pentru „înălţarea şi întărirea sufletului 
neamului"; învăţământul trebuie să se potrivească ţării noas
tre, să fie unul naţional. Scopul învăţământului nu este numai 
instrucţiunea, ci, chiar mai importantă este educaţiunea tine-
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rimii, demers în care un rol important îl au şi părinţii (Opere, 
Voi. II, p. 385). 

Spiru Haret este apreciat şi pentru implicarea sa privind 
înfiinţarea grădiniţelor, a şcolilor pentru adulţi, a cantinelor 
şcolare. 

Contribuţia lui Spiru Haret (foto) la dezvoltarea cultu
rală este una cu totul deosebită, el spijinind şi apariţia mai 
multor publicaţii: Convorbiri didactice, Învăţământul primar, 
Revista generală a învăţământului, Noua revistă pedagogică, 
Şcoala românească, Albina, Gazeta matematică. (Opere, Voi. 
I, p. 41). 

Marele ministru este prezentat nu numai în calitate de pro
motor al unor măsuri de politică educaţională3, ci şi în calita
te de om de ştiinţă, care, în ipostaza sa de membru activ al 
Academiei Române, susţine o serie de comunicări: Despre 
acceleraţiunea seculară a mişcării medii a Lunii, Considera
ţiuni relative la studiul experimental al mişcării apei în cana
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lele descoperite şi la constituţiunea ini
timă a fluidelor, Teoria ariilor în mişca
rea sistemelor materiale, Meteorul 
de la 29 noiembrie 1911, Pata cea mare 
roşie de pe planeta Jupiter, Henri Poin
care. 

Opera ştiinţifică este republicată în 
Voi. X, unde putem citi în limba france
ză şi în limba română (traducerea este 
realizată de Lucian Pri cop) una dintre 
lucrările de pionerat în sociologie: 
Mecanica socială, în cuprinsul căreia 
Spiru Haret face un demers de analiză şi 
înţelegere a societăţii, utilizând metode 
din ştiinţele exacte şi un minuţios aparat 
matematic, cu scopul de a păstra rigoa
rea şi obiectivitatea specifice ştiinţelor 
pozitive, în studiul fenomenelor sociale. 
De pildă, defineşte „civilizaţia integrală 
sau completă a unui corp social ca o 
stare în care vectorul rezultat face 
unghiuri egale cu axele de coordonate, 

ceea ce înseamnă că corpul social se bucură de o egală dez
voltare din punct de vedere economic, intelectual şi moral" 
(Opere, Voi. X, p.670). Aşteptarea autorului este că scrierea sa 
„va răspunde într-o anumită măsură unei necesităţi de care îşi 
dau perfect seama aceia care, mai mult sau mai puţin impli
caţi, sunt chemaţi să se ocupe de treburile publice" (Opere, 
Voi. X, p.544). 

Având în faţa unul sau altul dintre volumele operei lui 
Spiru Haret, mulţi dintre noi vor găsi poate, dincolo de condi
ţionările specifice anilor 1900, repere morale de-o semnifica
ţie aparte, bune întemeieri ale unor comportamente adecvate 
nu numai prezentului imediat, ci şi unui prezent deschis spre 
viitor. 

Spiru Haret scria în testamentul din 8 iunie 1910: ,,Plec 
din lume cu mulţumirea că nu am pierdut vremea şi că mi-am 
îndeplinit datoriile atât cât puteam să mi le îndeplinesc 
în împrejurările în care am trăit şi în marginea puterilor 
mele fizice şi intelectuale. Aceasta să fie şi mângâierea acelo
ra care m-au iubit şi care vor rămânea după mine" (Opere, Voi. 
I, p. 18). 

3 Activitatea ministerială a lui Spiru Haret s-a desfăşurat între anii 
1897-1899; 1901-1904; 1907-1910. 
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Mari lingvişti şi filologi evrei din România 

I
niţiativa de a prezenta în cadrul Matineelor de Dumini
că, organizate de F.C.E.R., a portretelor unor mari lin
gvişti evrei români urmează unei alte initiative din tre-

cut realizată de prof. dr. Lucia Wald, volumul "Lingvişti şi filo
logi evrei din România", apărut la Editura Hasefer, în 1996. 

De această dată, organizatorii s-au limitat la câteva nume, 
fără de care nu se poate imagina lingvistica română: M. Gaster, 
H. Tiktin, I.A. Candrea, L. Şăineanu, Al. Graur, I. Fischer. 

Primii trei şi-au început activitatea în secolul al XIX-iea, 
Graur, al cărui elev am fost, a strălucit în secolul trecut. 

Activitatea fiecăruia dintre aceşti mari lingvişti va fi evo
cată de invitaţi care le-au cunoscut opera. Ei nu au fost singurii 
şi de aceea a fost acceptată propunerea de evocare a unui pro
fesor de-al meu (J. Byck), făcută de o elevă de a lui, Maria 
Simionescu. 

Am considerat că trebuie să particip activ la reuniunea 
noastră şi că ar fi bine să fac scurte portrete ale celor evocaţi. 
Nu este prima dată când scriu sau vorbesc despre ei. Cu excep
ţia lui L. Şăineanu, ceilalţi au fost prezentaţi de mine cu ocazia 
unor reuniuni academice. 

În ordinea cronologică a anilor când i-am cunoscut, primul 
este Moses Gaster. Am "făcut cunoştinţă" cu M. Gaster în 
biblioteca bunicului meu Vasile Sala, folclorist bihorean, care 
avea şi una din cărţile de căpetenie ale lui Gaster Chrestomaţia 
română, Leipzig - Bucureşti 1891. Era legată şi avea coperte 
negre; m-a atras prin literele aurite de pe cotor. înăuntru am 
găsit texte româneşti scrise cu alte litere decât cele latine, învă
ţate de mine la şcoală. Am aflat din "Precuvântare" care avea ca 
motto trei cuvinte scrise cu alte litere, greceşti, torna, tornafra
tre, că acele cuvinte reprezentau, după Gaster, cel mai vechi 
document al limbii române. Am făcut cunoştinţă cu vechea lite
ratură română despre care nu ştiam nimic în ultimul an de şcoa
lă primară. Am găsit în cartea lui Gaster şi un capitol cu texte 
populare reprezentative (aflasem de la bunicul meu folclorist că 
există astfel de texte). 

M-a impresionat şi bogatul glosar care a fost, de fapt, pri
mul dicţionar bilingv român-francez pe care l-am avut în mână, 
la zece ani. 

La Liceul din Beiuş, profesorul meu de română mi-a dat să 
citesc Istoria literaturii române vechi a lui N. Cartojan, în care 
am dat din nou peste numele lui Gaster, autorul ediţiei scrieri
lor lui A. Pann. 

"Predoslovia" de la această ediţie a fost o tulburătoare lec
ţie pentru cum trebuie să abordezi o temă, când vrei să scrii 
ceva nou. 

Am văzut în Gaster din primul an de studenţie un savant 
care stăpâneşte o metodologie remarcabilă, bazată pe o condi
ţie ieşită din comun. Despre activitatea sa de filolog am aflat 
din Istoria limbii române, a mentorului meu Al. Rosetti. 

Pentru întreaga lui activitate, Moses Gaster a primit o recu
noaştere târzie din partea României. A fost invitat în 1921, la 36 
de ani de la expulzarea sa, după ce s-a întâlnit la Londra cu 
Tache Ionescu, ministrul de externe al României. A făcut un tur
neu de conferinţe în principalele oraşe ale ţării, având la dispo-
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ziţie un vagon spe
cial. Academia 
Română l-a ales, în 
unanimitate, ca 
membru de onoare. 
Pentru mine a fost 
întotdeauna un 
model. 

Pe H. Tiktin 
l-am cunoscut prin 
al său Dicţionar 

român-german, un 
dicţionar pe care l
a făcut fără să aibă 
un model. Este 
folosit şi azi ca 
bază lexicografică 

şi, ceea ce este mai 
important, etimolo
giile propuse de el 

Acad. Marius SALA, 
Academia Română 
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sunt valabile şi astăzi. A dovedit multă prudenţă în stabilirea eti
mologiilor, lucru subliniat de marii noştri lingvişti S. Puşcariu 
şi N. Drăganu. 

Despre L. Şăineanu, elevul preferat al lui B.P. Hasdeu, am 
aflat primele informaţii la consultaţiile săptămânale pe care le 
avea maestrul Iorgu Iordan; el mi-a recomandat să citesc capi
tolul despre L. Şăineanu din cartea sa Lingvistica romanică. 
Am întâlnit cea mai bună prezentare a operei lui L. Şăineanu 
scrisă după stabilirea lui la Paris şi consacrată studiului argou
lui francez. 

O idee importantă nu numai pentru limba franceză este 
cea care cere ca în stabilirea unor etimologii să se apeleze la 
sursele interne în lipsa unor etimologii "pozitive" latine sau 
germanice. 

Pentru lingvistica românească, Şăineanu rămâne prin Dic
ţionarul universal al limbii române apărut în opt ediţii şi prin 
monumentala InfluenJa orientală asupra limbii şi culturii 
române, în două volume. Tot el este autorul studiului compara
tiv Basmele române. 

L-am lăsat la urmă, deşi l-am întâlnit încă din 1951, din pri
mul an de facultate, pe primul meu profesor de lingvistică, Al. 
Graur. Despre el aş putea vorbi ore în şir. De la el am învăţat 
multe despre cum este organizată o limbă şi, mai ales, de ce şi 
cum se schimbă aceasta. A fost un maestru în găsirea unor con
cluzii generale pornind de la fapte de detaliu. 

Expunerile de la cursurile şi din cărţile scrise de el au fost 
întotdeauna un model de claritate. A fost un maestru generos 
oferind teme de cercetare colaboratorilor săi; i se potriveşte 
expresia celebră prin Larousse: "Je seme ă tout vent". A fost 
atent la vorbirea semenilor. Aproape un deceniu a publicat zil
nic la ziarul "Adevărul" şi apoi la "Timpul" scurte articole de 
cultivare a limbii, ajungând la peste IO.OOO de articole! A fost 
maestru a sute de studenţi, între care şi Iancu Fischer, despre 
care vom mai vorbi. 
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Criza istoriografiei sau criza umanităţii? 

Comandor (r) Emilian I. MUNTEANU 

Istoriografia română se află în criză. Şi nici nu se putea altfel: de vreme ce societatea românească traversează, din 1990, 
o atotcuprinzătoare criză, cercetarea istorică nu putea - nu avea cum - să se sustragă acestui fenomen. Din multiplele 
aspecte ale crizei şcolii de istorie din România, două mi se par cele mai reprezentative. Mai tntâi. în domeniul istoriei con
temporane, mai exact, a perioadei comuniste, cercetarea care ar trebui să.fie - vorba lui Tacit- ,,fără ură şi părtinire", 

este înlocuită de condamnări şi blesteme, care nu au nimic de-a face cu obiectivitatea investigaţiei. Am spus de o mie de 
ori: condamnă, Justiţia şi Biserica, în numele legii şi, respectiv, dogmei, dar istoria reconstituie şi explică. Dacă, astăzi, 
i'n România, spui acest adevăr elementar eşti taxat imediat de ceauşist, nostalgic, securist. În al doilea rând, în cercetarea 
celorlalte perioade ale istoriei României, ancheta rămâne la nivelul naraţiei evenimenţiale, străină de conceptualizări şi 
de abordări teoretice. Dacă îmi este îngăduit, aş spune că istoricul român de astăzi a rămas bucuros să descopere o soră 
necunoscută a lui Vlad Înecatul ... 

Preliminarii 

La începutul anilor '80 am primit ordin să predau Geo
grafia Militară Navală şi Istoria Artei Militare Navale laAca
demia Militară din Bucureşti, având o carte de vizită specială. 

Nu aveam studii universitare, nici de geografie, nici de 
istorie; ce învăţasem în trecut era insuficient: filosofie mate
rialistă şi luptă de clasă. După aproximativ două decenii de 
învăţare-cercetare, am putut să demonstrez istoriografilor că 
istoriografia, aşa cum era practicată pe atunci, suferea de 
reducţionism şi dogmatism. 

Ca întotdeauna, cei de pe margine văd mai bine, iar mătu
ra nouă mătură mai bine. Eram liber ideatic de balastul anilor 
'50, pe care îl cărau istoriografii care intraseră în facultate şi 
terminaseră mai mult pe bază de „origine socială" decât pe 
ştiinţă de carte, iar jucăriile acestea noi erau pentru mine atât 
de atrăgătoare încât m-au absorbit complet. Aveam prin pro
gram douăsprezece ore de cercetare pe săptămână - asta 
însemna două zile a câte zece ore de bibliotecă săptămânal, iar 
pe atunci bibliotecile funcţionau şi sâmbăta până seara iar 
duminica până la prânz. 

Aveam minimul avantaj că făcusem mai multe voiaje în 
bazinul Mării Negre. Participasem alături de alte mii de spe
cialişti la Comisia Guvernamentală de Raţionalizare a Docu
mentelor, prilej de aprofundare a înţelegerii instituţiilor juridi
ce şi administrative, ca şi a unor teorii despre organizare, con
ducere, control etc. Participasem la Conferinţa ONU asupra 
Dreptului Mării, la tratativele cu Uniunea Sovietică pentru 
delimitarea Platoului Continental în jurul Insulei Şerpilor, la 
lucrări ale Comisiei Dunării şi Organizaţiei Maritime Mondia
le - IMCO. Am văzut la faţa locului substituirea forţei drep
tului cu dreptul forţei. 

Cu trecerea timpului şi având acces la o parte din 
miile de lucrări interzise după I 945, s-au adunat vreo cinci
zeci de comunicări ştiinţifice referitoare la teoria şi filo
sofia istoriei, la istoria mentalităţilor, artă militară etc. 
Deşi începător, înţelesesem că este nevoie mai mult de o isto
riografie eidetică, a esenţelor, decât o istoriografie despre 
fapte. 
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Acad. Florin CONSTANTINIU 

De mai bine de un deceniu sunt fascinat de înţelegerea cât 
mai generală a dinamicii societăţii omeneşti, pe care o văd sin
tetizată într-o teorie generală a politiilor. 

Politie, în accepţia sociol?gică a termenului, este orice 
formă de organizare socială vizibilă, nesecretă, acceptată 

de majoritatea oamenilor dinlăuntrul ei, indiferent de dimen
siune, de la un urnii cătun la super-imperii. Desigur, au existat 
şi există foarte multe discuţii, dacă o asemenea teorie este 
posibilă. Critica ei se va face de pe multe poziţii filosofice, 
ideologice, politice, ştiinţifice. Pentru a evita erorile, ar fi 
nevoie de un Institut cu sute de cercetători. Pentru că nu 
există un asemenea institut, mi-am zis: ,,Omul este dator să 
încerce." 

Rezolvarea acestei probleme pretinde o abordare inter- şi 

multi-disciplinară, pe alocuri chiar trans-disciplinară. Toyn
bee, ca şi mulţi alţii, a recurs la transcendenţă. 

Dându-i crezare lui Murphy că, atunci când deschizi o 
cutie cu râme, pentru a le închide la loc este nevoie de o cutie 
mai mare, ştiu că deschizând problema politiilor este nevoie 
să se înceapă de la facerea lumii şi să se tennine la Apocalip
să. Am simţit complet insuficientă judecarea în interiorul isto
riei României şi în interiorul graniţelor-închisoare trasate după 
al doilea război mondial şi am înţeles de ce Iorga înfiinţase un 
Institut de Istorie Universală iar bolşevicii i-au pus botniţă şi 
l-au declarat numai de Istorie. 

Post-modernism = post- nebunism 

Omenirea a trecut prin tot felul de etape, caracterizate de 
la o vreme prin "isme" : sclavagism, feudalism, capitalism, 
comunism iar, în registre culturale, iluminism, umanism, 
modernism, post-modernism. O listă completă este greu de 
inventariat. 

Bazat pe observaţia Doamnei Magda Mihăilescu în 
legătură cu filmul Nekro cum că: ,,ciudată epocă trăim: nici 
măcar de o nebunie curată nu mai avem parte", am tras con
cluzia că dacă lumea a înnebunit şi nebunia, înseamnă că sun
tem deja în post-nebunism. Să avem şi noi o contribuţie la 
,,isme''. 
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De exemplu, proverbele, care erau experienţă condensată 
a omenirii, servind de călăuză pentru felurite împrejurări , 

acum îşi pierd în parte valabilitatea. Să luăm proverbul româ
nesc : "este pentru toţi loc sub soare" . Nu mai este valabil. 
Pentru că anul acesta populaţia globului va ajunge la şapte 
miliarde de locuitori. 

Oameni cu scaun la cap şi cu responsabilităţi majore îşi 
pun problema cum să scape de vreo două-trei miliarde din cei 
existenţi . Sunt descrise zeci de metode de micşorare a popula
ţiei, în afara războiului şi a revoluţiilor. Transformarea unor 
spitale în azile de bătrâni, desfinţarea altora este, de exemplu, 
o metodă aparent blajină, dacă este sprjinită discret şi de tăie
rea pensiilor şi a diferitelor forme de ajutor social şi scumpi
rea medicamentelor şi alimentelor. 

în post-nebunism, tendinţa dominantă în toate registrele, 
politice, culturale, religioase, este de mondializare / globaliza
re. Mai este oare inteligent să studiem politiile ( de exemplu 
statele şi alianţele), dacă toate se vor topi într-un sat global? 
Dacă se va împlini dorinţa Hannei Arendt, ar rezulta inexis
tenţialitatea statelor, iar puterea să fie controlată ( de cine? şi 
în ce scop?). Mai are deci rost să studiem politiile? 

Cred că da, din două motive. 
Poate înţelegând mai bine fenomenele naturale împreună 

cu cele umane de „îmbrâncire a istoriei", vom găsi, eventual, 
calea de a ne opune la ce ni se pare că ar fi rău. De exemplu, 
să nu se petreacă ce a anticipat academicianul Eugen Simion, 
şi anume dispariţia, în două-trei secole, a limbilor şi deci a atât 
de frumoasei Limbi Române, pe care avem temeiuri să o 
numim "mama" limbilor europene. 

Al doilea motiv ar fi ca, nedescoperind nici o cale de a 
scăpa de încălzirea globală, să vedem cum să ne pregătim pen
tru a fi cât mai puţin dureroasă această epocă ce se prefigu
rează de pe acum. 

În etapele anterioare de modernism şi post-modernism, 
s-a produs un fenomen pe care l-am numit "covârşirea inte
lectualilor''; intelectualii, luaţi izolat, sau asociaţi în diverse 
forme colective, nu mai pot absorbi şi prelucra toate datele 
care izvoresc din devenirea tot mai rapidă şi mai complexă 
a lumii. Marx afirmase că până la el filosofii nu înţeleseseră 
că mai important este să schimbe lumea, nu să o inter
preteze. Cred că starea de azi, când lumea se schimbă de capul 
ei, impune ca filosofii să înţeleagă cât mai rapid şi cât 
mai complet cum se schimbă lumea, şi cine o schimbă, 

şi să ne spună ce avem de făcut. După Vasile Conta, ştiinţa şi 
arta au misiunea de a anticipa în problemele cunoaşterii şi 

ale dezvoltării sociale. Deci oamenii de ştiinţă şi artă, la 
treabă! 

Există foarte multe păreri că pe planeta noastră s-au suc
cedat mai multe civilizaţii care au pierit din vina lor. Există şi 
mai multe păreri despre pericolele care ameninţă civilizaţia 
actuală şi mai multe scenarii de moduri în care va pieri. 

Determinismul geografic 

Din antichitate s-a făcut legătura dintre geografie şi isto
rie. Lui Napoleon i se atribuie definiţia: "Istoria este geografie 
în mişcare". Sf'arşitul sec. al XIX-iea şi începutul sec. al X:X
lea au produs chiar o ştiinţă, "Geopolitica", care face legătura 
dintre geografie, istorie şi politică. Pentru marxişti, geopoliti
ca devine instrument pentru imperialişti, justificare a politicii 
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de agresiune şi expansiune, propagarea militarismului şi a 
colonialismului, justificarea practicilor rasiste discriminatorii . 
Ce este ciudat, este că şi marxiştii sovietici au practicat agre
siunea, expansiunea, militarismul, adică s-au ghidat după geo
politica pe care o criticau. 

în Geografie se operează, în principal, cu două noţiuni: 
elementul geografic şi factorul geografic. Element geografic 
este orice accident de relief, orice peisaj, orice particularitate 
a litosferei (munţi, dealuri, văi, depresiuni zăcăminte), a 
hidrosferei (râuri, lacuri, iazuri, icre negre), a biosferei (floră 
faună, tutun, opium), a atmosferei (fronturi atmosferice, preci
pitaţii, substanţe toxice pulverizate de avioane). 

în interactiunile dintre grupurile umane, aceste elemente 
îi pot favoriza pe unii şi defavoriza pe alţii, fie îi pot favoriza 
sau defavoriza pe toţi la un Joc. în acest caz, elementul geo
grafic devine factor geografic. Dacă elementul geografic poate 
fi uneori ignorat, factorul geografic trebuie bine cunoscut şi 
influenţa sa bine cântărită. 

Pentru exemplificare, Clisura Dunării a fost pentru cultu
rile primitive un factor de subzistenţă prin pescuit, dar nu un 
factor de separaţie. Culturile Criş-Starcevo, Schela Cladovei, 
Vinga-Turdaş au persistat pe ambele maluri ale Dunării câte
va milenii. De abia în epoca sclavagistă, expansiunea impe
riului roman a făcut ca în acea zonă Dunărea să devină grani
ţă între două politii, a devenit factor geografic de care au tre
buit să ţină cont şi politicienii şi militarii. 

Şi mai interesant este cazul Insulei Şerpilor. A fost timp de 
milenii un element geografic ignorat, abia menţionat în izvoa
re antice şi medievale pentru ca la sf'arşitul secolului XIX şi 
începutul secolului XX să devină factor geografic de dispută 
între România şi vecinii ei. La început, obiectul disputei 1-a 
constituit Marea Teritorială, apoi, obiectul disputei l-au con
stituit zăcămintele de ţiţei şi gaze naturale aflate sub zona nou 
convenită a Platoului Continental. 

Fluctuaţia politiilor 

Cazurile expuse mai sus ne dau prilejul să introducem 
încă o noţiune: "flancurile fluctuante". 

în momentul când un element geografic devine factor 
geografic, care generează o dispută între două politii, zonele 
adiacente trec alternativ de la o stăpânire la alta, întărind sau 
slăbind una din politii şi creînd fenomene complexe de acul
turaţie, sociale, economice etc. Un caz interesant pentru isto
ria României este cel al Dobrogei, iar pentru ,Europa, modifi
cările de frontieră produse ca rezultat al celui' de al Doilea 
Război Mondial. Nenumăraţi oameni s-au culcat cehi sau 
polonezi şi s-au trezi ruşi, s-au culcat nemţi şi s-au trezit polo
nezi ş.a.m . d. 

Pentru a urmări mai îndeaproape aceste fenomene este 
necesar să introducem două noi noţiuni: 

State subiect sau obiect al istoriei 

în 1948 Republica Populară Română era "stat-obiect", iar 
URSS "stat-subiect", iar în februarie acelaşi an s-a consemnat 
un act "diplomatic" prin care Insula Şerpilor "trece în compo
nenţa URSS". Exprimarea este falsă: insula a rămas la locul 
ei, URSS s-a extins "peste Insula Şerpilor". 

în zilele noastre, Statele Unite au intrat într-o criză mai 
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adâncită decât acea din 1929. Neavând timp să pregătească un 
nou război mondial, aruncă povara asupra Europei iar Europa 
aruncă România şi alte state sub "papucul" FMI. Se zice că 

•FMI-ul "ne ajută să ieşim din criză", când, de fapt, prin dobân
zile pe care le vom plăti, noi îi ajutăm pe ei. Acum un secol 
Spiru Haret atrăgea atenţia că dacă vom continua cu dobânzi
le, vom ajunge să datorăm un glob de aur de dimensiunea soa
relui. 

Structura politiilor 

În afara structurii vizibile, oficiale, acceptate şi recunos
cute de către cetăţeni, mai există şi alte structuri, organizaţii, 
mai puţin vizibile sau chiar complet necunoscute. 

Avem de-a face, pe de o parte, cu: 
1) Jnfrastatul, compus din hoardele de cerşetori, suţi, hoţi, 

jepcari, sau din funcţionari publici, poliţişti, jurişti, profesori 
care se pretează la tot felul de malversaţii, încălcări ale legii. 
O observaţie generală este că toţi cei ce compun infrastatul 
obţin avantaje mult mai mici decât pagubele pe care le produc 
statului: iar valoarea avantajelor obţinute scade pe măsură ce 
se degradează statul prin actele lor. 

2) structurile divagante sunt organizaţii, secte, socie
tăţi, asociaţii, acţionând în umhră sau chiar în adâncă ilegali
tate, care se autonomizează în cadrul politiei, beneficiază de 
toate avantajele apartenenţei la societate dar acţionează în 
dauna ei. Un exemplu bine cunsocut în istoria României este 
Partidul Comunist din România de după anul 1924, care urmă
rea dezmembrarea statului naţional. Structurile divagante 
atacă orice, de la Biserică la administraţie, de la educaţie la 
morală. 

3) suprastatul este compus din organizaţii multinaţionale, 
internaţionale, mondiale, la care statul aderă formal şi explicit 
şi de la care primeşte informaţii şi rapoarte de activitate şi, în 
afară de acestea, Suprastatul mai cuprinde tot felul de organi
zaţii secrete, unele cunoscute, altele necunoscute. Influenţa 
unora poate fi dedusă, despre altele se fac doar presupuneri, 
despre altele nu ştim nimic şi nu este exclus să nu ştim nimic 
niciodată. 

Cu privire la istoria incompletă a suprastatului am găsit 
de curând o referinţă succintă, dar importantă, în lucrarea 
Dicţionarul societăţilor secrete de Michael Benson: "Socie
tăţile secrete, prin însuşi caracterul lor tainic, i-au ţinut 

adesea pe istorici deoparte, iar istoricii, evitând să-şi mărtu
risească ignoranţa, preferă să diminueze consecinţele existen
ţei lor." 

Physiotechnică, arghyrotechnică 

Simion Mehedinţi elogia poporul român pentru 
realizările sale în domeniul Hylotehnicii (stăpânirea materiei) 
şi Psychotechnicii (educarea spirituală) . De atunci, la 
aproape un secol distanţă, au apărut noi sfere ce trebuie 
examinate pentru a înţelege funcţionarea politiilor şi a le asi
gura sănătatea. 

Propunem termenul de physiotechnică pentru a descrie 
abilitatea omului de a modifica mai mult sau mai puţin natu
ra. Ea s-a practicat dintotdeauna în forme benigne ( cum ar fi 
ameliorarea raselor de animale), acum însă se manifestă în 
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forme maligne. Lista ar fi lungă, dar o considerăm începută cu 
fisiunea şi apoi fusiunea nucleară şi o încheiem cu clonarea, 
fertilizarea in vitro, manipularea personalităţii şi vopsirea 

roşiilor ca să pară coapte. 
Arghyrotechnica (calitatea de a câştiga bani) nu se 

învaţă în universităţile pentru ştiinţe economice. De la mar
xistul M-B-M (bani-marfă-bani) s-a ajuns la nimic - nimic: 
tot timpul bani. De la economia de chibzuinţă şi chiverni
seală, când românul îngrăşa porcul vara şi toată iarna avea ce 
mânca, deci trăia din munca trecută, acum înţelegem că se 
face un "consum de viitor", consum care va trebui să ne 
preocupe: cum vor plăti, cel mai puţin dureros, generaţiile 
viitoare, acest consum? SUA sunt datoare, poate, viitoarele 
trei generaţii. Există şi o arghyrotechnică "măruntă", cum 
ar fi o devărată "siderofagie" care a cuprins populaţia 

nomadă, (se fură şi cea mai mică bucăţică de tablă), şpaga la 
ghişeu, tantiemul la contracte, schimbarea preţului mărfii în 
galantar. 

Reglaj adaptativ, reglaj eversativ 

Societatea omenească a fost interpretată ca un sistem 
organic, închegat, funcţionând după legi descoperite de teoria 
sistemelor. Pentru menţinerea unor parametri constanţi se apli
că reglaje. Există două tipuri de reglaje: unul de tip adapta
tiv, celălalt, eversativ. La fiecare variaţie a mediului se aplică 
o corecţie de adaptare. Alt tip de reglaj este cel eversativ. La 
modificarea mediului, se răspunde cu o distmgere, eventual, 
chiar a sistemului ce ar trebui reglat. Efectele reglajului ever
sativ au dus aproape la dispariţia statului, poporului şi menta
lităţii româneşti tradiţionale. 

La jumătatea secolului XIX, Spengler descria un model de 
evoluţionism plat. Un sfert de secol mai târziu, Conta vorbea 
despre mişcările neevolutive (revoluţiile). 

Putem spune, pe scurt, că evenimentele din 1985-1989, 
din Europa de Est şi consecinţele lor au produs un reglaj 
adaptativ pentru o parte din cei din afara "lagărului socialist" 
şi un reglaj eversativ pentru "statele socialiste". 

Ce vine? 

Cei mai mulţi politicieni, prezicători şi profeţi greşesc 

prin extrapolarea de tip liniar, pe care o aplică analizelor efec
tuate, folosind preponderent elementele imanente (vizibile, 
pipăibile) şi neglijând într-o măsură importantă elementele 
subtile ale antroposferei, (latente, nepipăibile, părelnic-vizi
bile). 

Nu ştim a câta omenire suntem pe lumea asta. Suntem 
marţieni, venusieni sau generaţie spontană, nu ştim dacă nu 
cumva conlocuim cu extratereştri, unii savanţi consideră că 
este eronată cu un mileniu cronologia pe care o folosim, alţii 
zic că pe sub pământ mai sunt şi alte omeniri, unii dau data 
exactă a srarşitului omenirii, alţii ne spun că avem o arheolo
gie ascunsă, ocultată, avem copii indigo şi vibraţii care nu mai 
vibrează. 

Răspunsul la aceste întrebări nu-l vom afla, probabil, 
niciodată. 
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IN MEMORIAM 

Irina MAVRODIN {1929-2012) 
Între creaţie şi traducere 

S-a stins din viaţă, pe 21 mai a.c., poeta, traducătoarea şi 
eseista Irina Mavrodin (n. 12 iunie 1929). Avea 83 de ani şi era 
considerată cea mai ferventă promotoare a culturii româneşti în 
spaţiul culturii europene, cu deosebire franceză, zonă în care a şi 
activat, ca director, între 1992-2005, al colecţiei „Lettres rou
maines", iniţiată de EdituraActes Sud, din Franţa. 

Personalitate complexă a literaturii române, Irina Mavrodin 
(foto) a fost călăuzită de ideea fundamentală că „traducerea 
reprezintă un parcurs hermeneutic şi totodată unul enciclope
dic", dar şi că „poezia, proza, eseul ori studiul critic, împreună 
cu traducerea se alimentează reciproc". 

A publicat, în peste patru decenii de activitate fecundă, 8 
volume de poezie (este deţinătoarea Premiului ,,Marin Sorescu" 
pentru cartea Centrul de aur, 2004, Craiova, Ed. Scrisul Româ
nesc), 16 volume de studii şi eseuri (inclusiv Dictionnaire chro
nologique et critique de la litterature franr;aise, 1983, Ed. 
Didactică şi Histoire de la litterature franr;aise, în colaborare, 2 
vol.) şi peste 35 de volume de traduceri, incluzând mii de pagini 
din literatura Doamnei de Stael, Doamnei de Sevigne, precum şi 
opere de Stendhal, Flaubert, A. Camus ori A. Gide. între con
temporani, i-a transpus în româneşte pe Ernil Cioran, Paul 
Ricoeur, G Bachelard ori Gerard Genette şi este autoarea primei 
traduceri integrale, în limba română, a operei lui Marcel Proust, 
activitate căreia i-a dedicat peste un deceniu din viaţă. 

A fost decorată cu Ordinele „Chevalier des Arts et des Let
tres" (Franţa) şi „Steaua României", în grad de Cavaler. 

L-a tradus pe Mircea Eliade ( operele din tinereţe) în limba 
franceză şi a reuşit să-l impună publicului francez pe Mihai 
Eminescu, prezentându-l ca pe un fel de Lautreamont local şi 
insistând mai mult pe proza sa filosofică, cu precădere Sărma
nul Dionis şi Cezara. 

Pentru 
promovarea 
lui Emil Cio
ran a acceptat 
să devină Pre
şedinte al Aso
ciaţiei Interna
ţionale „Prie
tenii lui Cio
ran", impli
cându-se activ, 
în organizarea, 
la Si-biu, a 
Colocviilor 
internaţionale 

„Cioran", cu 
ritmicitate anuală. în 2009 a înfiinţat Asociaţia Culturală „Irina 
Izvema-Tarabac - Irina Mavrodin", pentru promovarea traduce
rilor, a schimburilor interculturale şi a francofoniei. 

Irina Mavrodin este şi autoarea singurului volum Despre 
traducere din literatura noastră, o culegere de eseuri şi confe
siuni despre conceptul de traducere şi menirea scriitorului-tra
ducător (Craiova, Ed. Scrisul Românesc, 2006). Pornind de la 
observaţia lui Paul Ricoeur (lucrarea sa La Metaphore vivante a 
fost tradusă de Irina Mavrodin în 1985), anume că „le jeu des 
possibilites interpretatives reside dans tout enonciation", Irina 
Mavrodin a valorificat la maximum libertatea auctorială, utili
zând originalul ca pe un pretext pentru a crea un nou text. Aşa
dar, în viziunea sa, traducătorul este un meta-autor, un ingenios 
strateg al receptării traducerii pe care o pune în circulaţie". 

(CRONICAR). 

Traducere şi "literalitate" 
Irina MAVRODIN 

După cum se poate observa din traducerile ce se fac atât din limba franceză în limba română cât şi din limba română în 
limba franceză (de proză sau poezie), tentaţia de a recurge la "adaptare" este cea mai frecventă. 

Ne referim aici la "adaptare" nu numai ca traducere foarte liberă (uneori vădind şi licenţe de natura contra-sensului) a 
originalului, ci, mai ales, la formele de "adaptare" mai insidioase (care adeseori o implică pe prima), cu consecinţe mult mai 
grave, deoarece denaturarea originalului, la fel de puternică (dacă nu mai puternică), nu este sesizată de cititorul din limba 
receptoare tocmai pentru că traducerea sună familiar, în maniera prozei, sau poeziei, unor autori consacraţi, de mare circu
laţie, care au scris în această limbă. 

Conotată ca "literară", ca "poetică", dar ca "literară", ca "poetică" a la maniere de, prin autoritatea modelelor din limba 
receptoare pe care le imită, ea va angaja zone etnice şi socio-cultural-istorice specifice nu scriitorului şi literaturii din care 
s-a tradus, ci unor scriitori şi unei literaturi aparţinând comunităţii lingvistice care urmează să beneficieze de traducere. 

O traducere "literală" în schimb ("literală" nu în sensul că versiunea traducătorului ar calchia structurile limbii în care 
traduce, ci în sensul că ar recurge la calcul semantic, că ar calchia "forma conţinutului", că ar reproduce literal imaginea poe
tică) oferă şansa creării unei structuri literare inedită în limba receptoare, structură izomorfă, consonantă cu cea a originalu
lui. 

Această "literalitate" trebuie înţeleasă, socotim noi, ca o constrângere exercitată de un "calcul" poetic de o matematică 
rigoare, o teorie a traducerii poetice "literale" întâlnindu-se, de altfel, cu teoriile poeticilor moderne care, de la Rirnbaud 
încoace, spun că textul poetic trebuie citit "litteralement et dans tous Ies sens". "Toate sensurile" devin posibile numai pen
trn că o primă şi fundamentală lectură acceptă textul în literalitatea lui ... 

Fragment din volumul: Despre traducere - literal şi în toate sensurile, 
Editura Scrisul Românesc, Craiova, 2006, p. 140 
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V V 

AM PRIMIT, VA SEMNALAM 

Relaţiile cu Turcia sub semnul echilibrului diplomatic 

" I
n toamna anului 1918, sub presiunea căderii politice a 
imperiilor centrale (Germania şi Austro-Ungaria), 
vechiul imperiu otoman este declarat un stat învins şi, 

ca urmare, dispare ca subiect de drept internaţional. Aflată sub 
ameninţarea dezmembrării şi a colonizării străine, naţiunea 

turcă găseşte resurse interne pentru a renaşte sub forma unui 
stat naţional, independent şi modern, menit să înlocuiască 
vechiul imperiu. Mişcarea de emancipare naţională, cunoscută 
şi sub numele de Revoluţia Kemalistă, după numele părintelui 
naţiunii turce modeme, generalul Mustafa Kemal Atatilrk, 
numit de istoriografia turcă când Kemal Paşa când Ghazi 
(,,Victoriosul"), a fost, în fond, o revoluţia burghezo-democra
tică, încununată de constituirea, la 16 martie 1920, a Turciei 
modeme, prin convocarea Adunării Naţionale. Evenimentul a 
fost recunoscut pe plan internaţional prin semnarea Tratatului 
de Pace de la Sevres (10 august 1920), ce a dat gir guvernului 
revoluţionar condus de generalul Atatilrk şi a obligat puterile 
Antantei să se retragă din Turcia. Ulterior, în urma unor victo
rii militare istorice, Turcia se proclamă Republică, la 20 
octombrie 1923, cu capitala la Ankara, iar Kemal Atatilrk este 
ales primul preşedinte al noului stat. Sub conducerea sa, în 
deceniile trei şi patru ale secolului trecut - perioadă ce coinci
de, în linii mari, cu momentul elaborării documentelor prezen
tate în volum: România-Turcia. Relaţii diplomatice, 1923-
1938, Editura Cavallioti, 2011 - Turcia a cunoscut un drum 
ascendent spre modernitate şi unitate socială, deschizând unor 
largi straturi sociale calea către cultură, educaţie şi emancipare 
socială. 

În paralel, România a cunoscut la rândul ei experienţa con
stituirii statului naţional unitar, începând cu 1 decembrie 1918, 
astfel încât mişcarea de emancipare condusă de Mustafa 
Kemal Atatilrk şi de Partidul Poporului a găsit un aliat în pozi
ţia constructivă a guvernului român condus de I. C. Brătianu. 
în acest sens, curând după ce Turcia şi-a dobândit deplina recu
noaştere internaţională, au fost puse şi bazele unor relaţii diplo
matice temeinice, precum şi ale diversificării raporturilor eco
nomice zonale. În acest sens, documentele diplomatice (127 la 
număr) selectate de istoricii Dumitru Preda şi Alexandru Ghişa 
din bogatul fond al Arhivei M.A.E. se circumscriu ariei tema
tice ce vizează începuturile raporturilor diplomatice bilaterale, 
cartea urmând a fi completată şi actualizată ulterior. 

Cu precizarea că Dumitru Preda (n. 1951) ocupă în pre
zent postul de Ambasador al României în Republica Cuba, car
tea fiind lansată în preajma aniversării împlinirii vârstei de 60 
de ani a Domniei sale (iunie 2011), vom semnala, din bogata 
colecţie de documente, câteva portrete ale Ghaziului, văzut de 
diplomaţii români în ipostaze mai puţin cunoscute marelui 
public: ,,Am început a vorbi, eu în franţuzeşte, Ghaziul în tur
ceşte; deşi cunoştea foarte bine limba, nu a pronunţat nici un 
cuvânt străin. Mi-a spus că are o simpatie pentru ţara noastră . . . 
că doreşte ca raporturile dintre cele două ţări să fie cât se poate 
de amicale ... că ar vrea să meargă în România, pe care n-a 
făcut decât să o traverseze acum câţiva ani ... Primirea căldu
roasă făcută reprezentantului României a făcut impresie la 
Ankara, mai ales că un alt diplomat, italian, nu a reuşit să fie 
primit de Ghaziu, fiind refuzat net. .. " (Din Raportul ambasa
dorului Gheorghe Filolity, din 24 aprilie 1924, p. 12). Şase ani 

mai târziu, şi 

ambasadorul 
Ion P. Carp 
este primit la 
reşedinţa Pre
şedintelui 

Turciei de la 
Ankara, iar 
obiceiul de a 
rosti discur
surile oficiale 
în turceşte se 
repetă (Vezi 
Raportul 
diplomatic 
din 29 mai 
1930, p. 90). 

Fraze 
curtenitoare, 
de prietenie, 
mai rosteşte 

preşedintele 

Atatilrk şi în 
prezenţa 

ambasadoru
lui Alexandru 
Telemaque la 
30 decembrie 
1936. Din 
păcate, doi 
ani mai târ
ziu, starea de 
sănătate al lui 
Atatilrk se agra-
vează îngrijoră-

Statuia lui Kemal Ataturk, din scuarul 
Teatrului Odeon, Bucureşti 

tor, astfel încât, din acest moment, rapoartele diplomatice 
încep să. se refere cu prioritate la moştenirea kemalistă, 
călăuzită prioritar de cauza naţională. Curând după moartea 
Ghaziului, survenită la Istanbul în 1938, succesorul său şi-a 
declarat public intenţia de a continua o practică publică ce şi-a 
câştigat atâtea simpatii, atât în interiorul cât şi în exteriorul 
ţării. 
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Ultimul document al cărţii îl constituie un Raport diplo
matic din 27 decembrie 1938, în care se face un fel de bilanţ al 
guvernării kemaliene, bazată pe cunoaşterea profundă a ele
mentului local, turcesc. ,,Chiar şi cei mai mari turcofili nu au 
crezut în reuşita acestei reforme. S-au înşelat. Kemal Paşa, mai 
bun psiholog decât ei, a cunoscut starea sufletească a elemen
tului turcesc, astfel încât reforma este cu totul radicală ... " scria 
ambasadorul Alexandru Telemaque (p. 351 ). 

Astăzi problemele României şi ale Turciei sunt în bună 
măsură comune: reforma economică, schimburile bilaterale, 
suveranitatea şi buna vecinătate în zona Mării Negre. Făcând 
parte din sistemul euro-atlantic, există bune premise de conti
nuare a acestei politici. în acest sens, documentele diplomatice 
invocate în carte sunt un argument temeinic al echilibrului 
diplomatic practicat între Turcia şi România. (M.N.) 
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Un proiect academic transnaţional: 
Societatea româno-japoneză pentru promovarea ştiinţei 

O
bservăm, de multă vreme, un fenomen ce poate fi 
interpretat ca o formă de diseminare culturală. Pro
iecte ştiinţifice culturale şi artistice majore, ce atrag 

după sine o participare activă a oamenilor de cultură români la 
proiecte cu finanţare internaţională se derulează cu deosebire în 
provincie, departe de zarva neproductivă a marilor metropole, 
atrăgând de regulă forţe din mediul privat, dar şi instituţii publice 
deschise spre astfel de proiecte: centre culturale, biblioteci judeţe
ne etc. 

Un astfel de exemplu, complementar Clubului Iubitorilor de 
Cultură din Curtea de Argeş (preşedinte, acad. George Păun), a 
cărui publicaţie „Curtea de la Argeş" a căpătat, în scurtă vreme, 
anvergură internaţională, este activitatea Bibliotecii Judeţene 

,,Dinicu Golescu" din Piteşti (director, dr. Octavian Sachelarie), 
cea care a găzduit recent Simpozionul Naţional „Mircea Eliade şi 
mitul eternei reîntoarceri", şi în luna mai a.c. Simpozionul „Omul 
şi societatea", ajuns la a II-a ediţie, manifestări ce au atras un 
important segment de intelectuali, în special din mediile şcolare şi 
universitare. 

Despre vocaţia internaţională a acestor acţiuni ne vorbeşte 
publicaţia bilingvă (apărută în limbile română şi japoneză) ,,Soa
rele" (Tom I, 2012), editată de Societatea Culturală ,,Argedava" 
(director, dr. Stan Florea) şi grupul de publicaţii ,,Bibliostar" 
( director, ist. George Rotaru). Urmare a vizitei la Piteşti a doi inte
lectuali japonezi (Tomohiro Moriane, de la Universitatea Kiuski 
din Osaka şi Masafumi Fukumori, de la Colegiul de limbi străine 
din Kyoto), au fost puse bazele unei colaborări de durată, cu sco
pul relevării valorilor culturii române şi promovării, în rândul 
publicului local, a spiritului şi fondului culturii japoneze. În acest 
sens, a fost semnat un Protocol între oaspeţii japonezi şi Asociaţia 
Culturală ,,Argedava", în scopul editării, în Japonia, a unui volum 

AUTORII ACESTUI NUMĂR 
AUTHORS IN THIS ISSUE 

colectiv, având ca temă 

chiar deviza societăţii 

,,Omul şi societatea". 
În acest sens, pe 26 

mai a.c. a fost deja lansat, la 
Piteşti, proiectul-pilot al 
cărţii, sub formă de supli
ment al revistei „Filosofia 
militans", din care vor fi 
selectate materiale pentru 
proiectatul volum româno
japonez. Începând cu anul 
2011 apare la Piteşti şi 

revista de filosofie şi gândi
re socială „Filosofia mili
tans" (director, prof. univ. 
dr. Ion Tudosescu, doctor 
Honoris Causa al Universităţii din Piteşti). Din bogatul nr. 4 (an II, 
2011) spicuim articole semnate de Ion Tudosescu - Morala ca 
trăire valorică şi opţiune metafizică, Ana Bazac - A învăţa schim
barea mentalităţilo1; Robert Sabotici - Simbolistica soteriologică 
a discursului socialist sau Stan Florea - Estetica şi conexiunea 
valorilor. 

Din bogatul sumar reţinem şi grupajul tematic prilejuit de 
apariţia ediţiei a II-a a volumului Prelegeri de estetica Ortodoxiei, 
de Mihail Diaconescu (semnează, între alţii, arhiepiscop Mihăiţă 
Nifon, alături de Mihai Constantin, Florea Stan etc.). Cu preciza
rea că într-unul din numerele noastre viitoare vom reveni pe larg 
asupra acestei cărţi distinsă cu Premiul ,,Mircea Florian" pe anul 
2011 al Academiei Române, accentuăm asupra ideii că, în Româ
nia, cultura nu mai este demult apanajul centrului. (CRONICAR) 
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Academy 

Elke GREIFENDER, Humboldt 

University of Berlin 

Călin HENTEA, historian 

Dan-Tudor IONESCU, Metropolitan 

Library of Bucharest 

Constantin NICUŞAN, "Nicolae 

Balcescu" Nationa/ Co/lege 

Emilian MUNTEAN[], commander 

(reservist) 

Marius SALA, the Romanian Academy 

Corneliu ŞENCHEA, historian 

Cristina ŞTEFAN, "Spiru Haret" 

National College 

Vigiliu Z. TEODORESCU, historian 

Articolele trebuie să fie însoţite de bi
bliografie, precum şi de un rezumat şi 

cuvinte-cheie în limba engleză. 
Textele trebuie să respecte normele 

ortografice academice, conform Dicţio
narului Ortografic, Ortoepic şi Morfologic 
al Limbii Române, ediţia a II-a, Editura 
Univers Enciclopedic, Bucureşti, 2005 . 

Redacţia îşi rezervă dreptul de a inter
veni asupra inadvertenţelor de formă 

într-un mod care să nu afecteze fondul 
textului. 

SURSELE UTILIZATE ÎN ACEST NUMĂR 

Pentru ilustrarea acestui număr au fost folosite următoarele surse, cum urmează: http://ro.wikipedia.org; http://vulpitacalatoare. 

blogspot.ro; http://www.bmms .. ro; http://www.cugetliber.ro; http://www.spiruharet.ro; http://dacoromanica.ro; http://www.vroma.org; 

http:! /www. timpul. md; http://www. observatorcultural. ro; http://members. virtualtourist. cam; http://www.epwr.ru 

După caz, sursele utilizate de autori au fost semnalate direct în textele publicate. 

Mulţumim pe această cale colaboratorilor şi prietenilor revistei care ne-au pus la dispoziţie, cu titlu gratuit, documente iconografice 
în vederea ilustrării unor articole de specialitate. 
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Cărţi noi, primite la redacţie 

Viorica S. CONSTANTINESCU, Dicţionar de cultură poetică. Eminescu, Iaşi, Editura Uni
versitas, XXI, 2010, 326 p. cu ilustr. 

Prima carte care a scos în relief umanitatea lui Eminescu şi a devenit o operă de referinţă în 
istoria noastră literară este Viaţa lui Mihai Eminescu, a lui G Călinescu, o carte pe care au repu
diat-o foarte mulţi în momentul când a apărut, tocmai pentru că ataca acest mit al zelatorilor lui 
Eminescu. Un critic important al vremii scria chiar că domnul Călinescu l-a coborât pe Eminescu 
,, din cerul cu stele, nu pe pământ ci de-a dreptul în grajd". Este unul din simptomele acestei pato
logii culturale - necunoaşterea lui Eminescu. De fapt, prin acest mit, indivizi pe care nu-i putem 
numi decât zeificatori, îşi lustruiesc propriul chip în genialitatea poetului. (Prof. univ. dr. Liviu C. 
Cuţitaru) 

Viorica S. CONSTANTINESCU, Cornelia VIZITEU, Lucia CHIFOR, Studii eminescologi
ce I Etudes sur Eminescu, 14, Cluj-Napoca, Editura Clusium, 2012, 334 p. 

La 19 decembrie 1997, Biblioteca Judeţeană din Botoşani inaugura Fondul documentar "Mihai 
Eminescu", donaţia Ion C. Rogojanu, volume de exegeză eminesciană, documente româneşti şi stră
ine. Pentru a pune în valoare aceste achiziţii şi a realiza un laborator de cercetare eminescologică, 
biblioteca botoşeneană încheia un protocol de colaborare cu Universitatea „Al. I. Cuza" din Iaşi, 
Catedra de Literatură Comparată şi Estetică. Rodul acestor cercetări îl reprezintă anuarul Studii 
eminescologice / Etudes sur Eminescu, distinsă de Asociaţia Academică „ Titu Maiorescu" şi pre
zentată la Centrul Cultural Român din Berlin şi la Universităţile din Ausburg (Germania) şi Tel Aviv 
(Israel). (Diana Popa) 

Eugen Costel POPESCU, Titanii şi urmaşii lor geto-dacii, Bucureşti, Editura Tempus Dacoro
mânia Comterra, 2012, 92 p. 

Noţiunea de „ templu ceresc", ce poate fi localizat pe pământ, a pornit de la interpretarea greşi
tă a cuvintelor rostite de Hermes Trismegistul,fiul Herei şi al lui Zeus, care s-a referit la viaţa de pe 
pământ, ca şi la cea din Parnas, azi Rai, spunând că „ tot ce este sus este şi jos". Aceste cuvinte au 
creat confazie în sensul că templele cereşti au putut fi localizate la mici înălţimi, cum ar fi Turnul lui 
Babei sau piramidele în trepte, ori zigguratele din Indochina. În realitate, ideea platoniciană a sufle
telor care renasc prin reincarnare a fost adoptată, pentru prima dată de Zamolxe, foră adaosul creş
tin după care reînvierea trebuie să se facă „aşa cum a/ost". 

Octavian MIHALCEA, Poezii, Galaţi, Fundaţia Culturală Antares, 2012, 72 p. 

Pentru cărţile vecine I închise aripi vechi I auguste ploi I rău vorbite I te rog I primeşte în dar I 
aceste rădăcini însângerate (Rădăcini) 
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Neculai ONŢ ANU, Aspecte privind protecţia infrastructurilor critice. Necesităţi. Vulnerabili
tăţi. Proiecţii, Bucureşti, Editura Academiei Naţionale de Informaţii „Mihai Viteazul" 2012, 308 p. 
cu tab. 

Cetăţeanul român, ca principal beneficiar al politicii de securitate, are datoria de a contribui 
activ la construcţia ei cotidiană. Cetăţeanul, depozitarul legitim al drepturilor şi libertăţilor funda
mentale, pe care se întemeiază statul democratic are, potrivit Constituţiei, în materie de securitate 
naţională, drepturi inalienabile, dar şi obligaţii proprii, asumate conştient. De aceea, cetăţenii tre
buie să-şi însuşească un comportament participativ, responsabil, educaţia civică fiind calea cea mai 
potrivită pentru armonizarea acestor drepturi şi obligaţii. 

Paul IANCU, Fiii Bahloviei, voi. I, A-G, Iaşi, Editura Ştef, 2011, 505 p. cu foto 

În paginile acestui volum se regăsesc un număr relativ mare de scriitori, artişti, care, prin întrea
ga lor activitate, au devenit consacraţi. Sunt însă şi autori care, din diverse motive, nu şi-au publi
cat cărţile şi de aceea am considerat că debutul lor, aici şi acum, va însemna un punct de plecare 
spre afirmarea talentului şi a calităţilor literare şi artistice. 

Paul IANCU, Fiii Bahloviei, voi. II, H-Z, Iaşi, Editura Ştef, 2011, 495 p. cu foto 

Pictoru/Dan Hatmanu (n. la 31 octombrie 1926, la Scobinţi), a copilărit în Hârlău, în mahala
ua Munteni, în casa bunicilor, pentru a se muta, apoi, la laşi, în 1936, unde va urma studii liceale şi 
universitare (absolvent al Institutului de Arte, clasa Corneliu Baba, 1950). ,,Narator ora/jovial, în 
felul lui Corneliu Baba (ieşenizat), pictorul e social, solar şi bonom, asociind talentul nativ al poves
titorului cu acela al pictorului. Frapează senzitivul relaxat, sedus de poezia materiei, alături de 
caracterul reflexiv". (Paul Iancu) 

Paul IANCU, Hîrlău, străveche vatră de cultură şi spiritualitate românească, Iaşi, Editura Stu
dis, 2009, I 10 p. cu foto 

„Împreună cu alţi colegi, studenţi la medicină, teologie şi litere, care ne aflam la conducerea 
Căminului Cultural „Petru Rareş" din Hîrlău, l-am invitat, în vara anului 1924, pe profesorul Nico
lae Iorga la Hîrlău. Era în luna august, pe 4, când toţi tinerii intelectuali din Hârlău şi din împreju
rimi ne-am adunat la gară pentru a ne întâmpina oaspetele ... Din centrul oraşului, profesorul o luă 
direct spre Biserica „Sf Gheorghe ", ctitorie a marelui voievod Ştefan cel Mare, apoi vizită rui
nurile Curţii Domneşti. L-am însoţit apoi la Deleni, la castelul Ghiculeştilor, apoi la Feredeni şi 
Mănăstirea „lacuri". A fost o zi înălţătoare, cea mai mare sărbătoare din viaţa mea ". (Preot Ioan 
Apostu, de la Feredeni) 

Rubrică realizată cu sprijinul colaboratorilor 
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Sanctuarele geto-dacice (III) 

Tezaurariatul austro-ungar face cercetări 

Sigismund Jak6 susţine un ciclu de note sub titlul 
,,Ce~~etări_~rheologic~,Z~ cetatea Grădiştea Munce
lului zn anu 1803-l804 m Acta Mussei Napocensis, 

prezentând aspecte de interes arheologic, istoric şi cultural 
pentru noi. 

Astfel, în nr. 3/66, începând cu pag. l 03 ne spune că inte
resul pentru Grădiştea a apărut încă în sec. XVI, când Gaspar 
Heltai scrie în „Cronica despre întâmplările maghiarilor" -
Cluj, 1575: ,,Nu departe de Orăştie, şi acolo se afla în munte un 
oraş frumos ale cărui fundamente se mai păstrează toate. Incin
ta acestuia era şi ea din piatră cioplită". 

S. Jak6 arată apoi că, la începutul secolului XIX, Paul 
Torok, procurorul domeniului fiscal din Hunedoara, redesco
peră aici comori ascunse, pe care localnicii le răscolesc. În 
Arhiva Statului Maghiar, Archivum Thesaurariale. Acta gene
ra/ia (MOL Th. Acta gen.) 6.695/1803, este cuprinsă ancheta 
bazată pe legende ispititoare din zonă. Se constată că din 1784, 
la Grădiştea, localnicii săpau, răscoleau, găseau şi vindeau 
comori de zeci şi sute de monede din aur (Lisimachos, Koson), 
aspect de care s-a sesizat Tezaurariatul austro-ungar (şi a tri
mis specialişti ca să sape organizat (supraveghetor fiind Ber
nard Aigler) şi militari ca să păzească zona. 

De reţinut că Paul Torok a sesizat importanţa arheologică 
a săpăturilor şi a raportat totul cu oarecare competenţă, obser-

~ 
N 
I 

CETAlUIA • 

ORASTIE 
~ 

■ - A.ŞEZĂRI fi 
F~IFICAŢII DAC/C'E 

• DACIANS SETTLEMENTS 
AND FORTIFICATIONS 

Macheta Rotondei Mari (a Soarelui) de la Sarmizegetusa 
Regia. Fragment din filmul documentar„ Calendarul 
geto-dacic. Numeraţia", al regizorului David Reu, 

Sahia-film, 1989. 
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David REU, 
cineast 

vând că „terasele artificiale dintre mine pot fi comparate 
de-a dreptul cu nişte grădini suspendate". Pe terasele din 
afara cetăţii observă „oraşul de odinioară şi grădinile ce-l 
înconjurau". De asemenea, la tău „se găseşte piatra scobită în 
formă de vană (Astăzi plină cu apă de ploaie şi vestigii scoase 
din locul lor. - n.a.) sunt de asemenea şi nişte pietre în formă 
de butoi". 

El raportează despre „ruinele acestui oraş de prosperita
te impresionantă". Apreciază ca fiind de origine latină 

inscripţia pe care a găsit-o pe o bucată de cărămidă, scrisă 
invers: ,,PER SCORILO" (Amintim că un vas cu inscripţia 
„DECEBALUS PER SCORILO" s-a găsit în săpăturile din 
1954 - vezi SCIV - VI - 55 p. 200 - n. n. ). 

Torok străbate întreaga zonă şi înţelege sistemul defensiv 
al cetăţii de la Grădiştea, care crede că a fost a „Craiului Alb 
(regele Albaniei) oraş de romani bogaţi în comori greceşti 

(mulţi bani elini)". Văzuse cioplite semne asemănătoare paran
tezelor (nouă ne vorbesc despre săbiile dace - n.a.) precum şi 
ciorchini de struguri. Săpăturile dau la iveală fragmente de 
vase ceramice, fier, aramă, zgură grea, metal curat, stâlpi de 
granit de formă cilindrică, canal de scurgere a apei din piatră 
cioplită, ţevi de lut ars, table de piatră din gresie puternică, sti
clă albastră, bucăţi de cărbune, coloane de porţi etc. 

Reţinem faptul că procurorul şi supraveghetorul cer la 
Sibiu, pentru Viena, ,,pietrele frumos cioplite" etc. 

În Acta Mussei Napocensis, S. Jak6 îşi continuă notele 
în volumul V-68 p. 433, vol. VIII-71 p. 439 şi vol. IX-72 
p. 587. Observaţia generală este că avem de a face cu o „atât 
de rară antichitate care aţâţă dorinţa de a o obţine" şi că „se 
petrec săpături, înstrăinări şi însuşiri ilicite în scopul îmbogă
ţirii". (Câte semnale de alarmă să mai tragem pentru ca 
instituţiile competente ale României de azi să se sesizeze 
că de doua secole acest jaf continuă, acum fiind fără pre
cedent!) 

Procurorul menţionează că „acţiunea merită continuată -
poate că între ruinele unei colonii romane aşa mari pot fi găsi
te multe mărturii şi exemplare de antichitate, care arată ce fel 
de popor şi când a avut o aşezare atât de amplă, bogată şi 
strălucită în acel loc de munte". (3 iulie 1804. P. Torok) 

Deosebit de interesante mi se par ultimele note, care într-o 
traducere aproximativă din germană (cu sprijinul domnului 
Dietmar Svetozar Snjaric) spun următoarele: ,,26: în această 
săptămână s-a lucrat în cetate un tunel, canalul spre est, până 
s-a întâlnit o piatră dură stratificată (ardezie) ... Clădirile sudice 
- o clădi~e mare în 8 colţuri (octogonală) înconjurată de alte 3 
camere. 1n mijloc s-a găsit o piatră cubică pe care erau: jos un 
cap cu mustaţă şi barbă «cioc», cu un coif, probabil. în dreap
ta sus - o săgeată, în stânga o coasă, iar şi mai în stânga un 
ornament, care în centru are un trandafir vizibil clar. Lângă 
piatră, în pământ s-a găsit o coloană din marmură, gravată fin. 
La canal au fost găsite două pietre cubice, unul cu semne gre
ceşti, iar celălalt cu semne evreieşti (n.a.). 

Fragment din volumul: Pietrele dacilor socotesc, 
Bucureşti, Editura Biblioteca Bucureştilor, 2011 
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CALENDAR CULTURAL 

mai 2012 
♦ 1 mai. Ziua Internaţională a Muncii 
♦ 1 mai 1852. 160 de ani de la naşterea lui Santiago Ramon 

Y Cajal, medic şi histolog spaniol, laureat al Premiului 

Nobel pentru Medicină în 1906, membru de onoare al 

Academiei Române (1 mai 1852 - 17 oct. 1934) 

♦ 1 mai 1862. 150 de ani de la naşterea lui Marcel Prevost, 
scriitor francez, membru al Academiei Franceze (1 mai 

1862 - 8 apr. 1941) 

♦ 1 mai 1927. 85 de ani de la naşterea lui Annie Bentoiu, 
memorialist, traducătoare de limbă franceză 

♦ 2 mai 1857. 155 de ani de la moartea lui Alfred de Mus
set (11 dec. 1810 - 2 mai 1857) 

♦ 2 mai 1977. 35 de ani de la moartea lui Vladimir 
Nabokov, scriitor american (23 apr. 1889 - 2 mai 1977) 

♦ 3 mai. Ziua Mondială a Libertăţii Presei 
♦ 3 mai 1957. 55 de ani de la moartea lui Albert Beguin, 

eseist şi critic literar francez (17 iul. 1901 - 3 mai 1957) 

♦ 4 mai 1922. 90 de ani de la naşterea lui Vlad Muşatescu, 
scriitor ( 4 mai 1922 - 1990) 

♦ 7 mai 1812. 200 de ani de la naşterea lui Robert Brown
ing, poet englez (7 mai 1812 - 12 dec. 1892) 

♦ 7 mai 1937. 75 de ani de la moartea lui George 
Topârceanu (21 martie 1886 - 7 mai 1937) 

♦ 8 mai - Ziua Mondială a Crucii Roşii şi a Semilunii 
Roşii 

♦ 8 - 9 mai. Zilele Comemorării şi Reconcilierii, în memo

ria celor ce şi-au pierdut viaţa în timpul celui de-al doilea 

război mondial 

♦ 9 mai. Ziua Uniunii Europene 
♦ 9 mai 1877. 135 de ani de la declararea Independenţei 
Naţionale a României faţă de Poarta Otomană. Ziua 
proclamării Independenţei de Stat a României 

♦ 12 mai 1842. 170 de ani de la naşterea lui Jules Massenet, 
compozitor francez (12 mai 1842 - 13 aug. 1912) 

♦ 12 mai 1922. 90 de ani de la premiera piesei Suflete tari 
de Camil Petrescu, în regia lui Paul Gusty, la Teatrul 

Naţional din Bucureşti 

♦ 13 mai 1882. 130 de ani de la naşterea lui Georges 
Braque, pictor francez (13 mai 1882 - 31 aug. 1963) 

♦ 13 mai 1907. 105 de ani de la naşterea scriitoarei britanice 

Daphne du Maurier (13 mai 1907 - 19 apr. 1989) 

♦ 14 mai 1912. 100 de ani de la moartea scriitorului suedez 

Johan August Strindberg (22 ian. 1849 - 14 mai 1912) 

♦ 14 mai 1957. 55 de ani de la moartea lui Camil Petrescu 
(9 apr. 1894 - 14 mai 1957) 

♦ 15 mai 1567. 445 de ani de la naşterea lui Claudio Mon
teverdi, compozitor italian (15 mai 1567 - 29 nov. 1643) 

♦ 15 mai 1832. 180 de ani de la moartea lui Carl Friedrich 
Zelter, compozitor şi dirijor german (11 dec. 1758 - 15 

mai 1832) 

♦ 18 mai. Ziua Internaţională a Muzeelor 
♦ 18 mai 1872. 140 de ani de la naşterea lui Bertrand Rus-

39 

sell, filosof, matematician, logician şi sociolog englez (18 

mai 1872 - 2 feb. 1970) 

♦ 18 mai 1812. 200 de ani de la naşterea lui Costache Negri, 
prozator şi om politic ( 18 mai 1812 - 28 sept. 1876) 

♦ 19 mai 1762. 250 de ani de la naşterea lui Johann Gott
lieb Fichte, filosof german ( 19 mai 1762 - 27 ian. 1814) 

♦ 19 mai 1887. 125 de ani de la naşterea sculptorului Ion 

Jalea (19 mai 1887 -.1 nov. 1983) 

♦ 20 mai 1927. 85 de ani de la realizarea primului zbor 

fără escală pe ruta New York - Paris, de către pilotul 

Charles Lindbergh 

♦ 21 mai 1887. 125 ani de la naşterea Floricăi Musicescu, 

muziciană (21 mai 1887 - 19 mart. 1969) 

♦ 21 mai 1892. 120 ani de la moartea lui Grigore 
Cobălcescu, geolog şi paleontolog, membru al Academiei 

Române (22 sept. 1831- 21 mai 1892) 

♦ 21 mai 1932. 80 de ani de la naşterea Ilenei Vulpescu, 

scriitoare 

♦ 21 mai. Ziua Mondială a Dezvoltării şi Diversităţii Cul
turale 

♦ 21 mai 1887. 125 de ani de la naşterea lui Alexandru 
Borza, geobotanist şi istoric al ştiinţei (21 mai 1887 - 3 

sept. 1971) 

♦ 22 mai 1907. 105 de ani de la naşterea lui Sir Laurence 
Olivier, actor, regizor şi producător englez (22 mai 1907 -

11 iul. 1989) 

♦ 22 mai 1957. 55 de ani de la moartea lui George Bacovia 
(17sept.1881-22mai 1957) 

♦ 22 mai 1822. 190 de ani de la naşterea lui Gheorghe Sion, 
scriitor şi traducător, membru al Academiei Române (22 

mai 1822 - 1 oct. 1892) 

♦ 23 mai 1902. 110 ani de la naşterea lui Vladimir Streinu, 
poet, eseist şi critic literar (23 mai 1902 - 26 nov. 1970) 

♦ 24 mai 1812. 200 de ani de la naşterea lui George Bariţiu , 

ziarist, istoric şi om politic (24 mai 1812 - 2 mai 1893) 

♦ 26 mai 1822. 190 de ani de la naşterea lui Edmond 
Goncourt, scriitor francez (26 mai 1822 - 16 iul. 1896) 

♦ 28 mai 1787. 225 de ani de la moartea lui Johann Georg 
Leopold Mozart, compozitor, violonist şi dirijor austriac 

(14 nov. 1719 - 28 mai 1787) 

♦ 28 mai 1977. 35 de ani de la inaugurarea Muzeului 
"Tropaeum Traiani", de la Adamclisi 

♦ 29 mai 1912. 100 de ani de la naşterea Anişoarei Odeanu, 
scriitoare (29 mai 1912 - 3 sept. 1972) 

♦ 30 mai 1887. 125 de ani de la naşterea lui Alexander 
Archipenko, artist plastic american (30 mai 1887 - 25 feb. 

1964) 

♦ 31 mai 1887. 125 de ani de la naşterea lui Saint-John 
Perse, poet, eseist şi diplomat francez, laureat al Premiului 

Nobel pentru Literatură, 1960 (31 mai 1887 - 20 sept. 

1975) 
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JOHAN AUGUST STRINDBERG 
1849-1912 

100 de ani de la moarte 

Strindberg wrote more than 70 plays as well as novels, short-stories and studies 
of Swedish history. His influnce has been wide. As a dramatist he was a source of 
inspiration to the German expressionists, and to Eugene O'Neill, Eugene Ionesco, 
and Tennessee Williams, and his impact is seen among others in the works of such 
playwrights as Harold Pinter, Samulel Bekett, John Osborne, and John Arden. Piir 
Lagerkvist wrote about Strindberg in Modern Tbeatre (1966): "And it is a/act that 
he has meant the renewal of the modern drama, and thereby a/so the gradual rene
wal of the theatre. lt is /rom him and through him that naturalism received the cri
ticai blow, even though it is a/so Strindberg who gave naturalism its most intense 
dramatic works. " 
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A 

GEORGETOPARCEANU 
1886 -1937 

75 de ani de la moarte 

Cântec 

Frumoasă eşti, pădurea mea, 
Când umbra-i încă rară 
Şi printre crengi adie-abia 
Un vânt de primăvară ... 

Când de sub frunze moarte ies 
În umbră viorele, 
Iar eu străbat huceagul des 
Cu gândurile mele ... 

Când strălucesc sub rouă grea 
Cărări de soare pline, 
Frumoasă eşti, pădurea mea. 
Şi singură ca mine .. 

Din volumul "Balada vesele şi triste" 
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